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PLAN DE ÎNVĂȚĂMÂNT 

Valabil pentru generația 2026-2029 
 

 

Ciclul de studii universitare Licență 

Domeniul fundamental Științe Umaniste și Arte 

Ramura de știință filologie 

Domeniul de studii universitare 
de licență 

LIMBI MODERNE APLICATE 

Programul de studii universitare 
de licență 

LIMBI MODERNE APLICATE (ENGLEZĂ;FRANCEZĂ) 

Nivelul de calificare 6 

Forma de învățământ ZI 

Numărul de credite (ECTS) 180 

Limba/limbile de predare Română 

Locația geografică de 
desfășurare 

Pitești 

 
1. Misiunea programului de studii universitare 

Misiunea programului de studii Limbi Moderne Aplicate (engleză ;franceză) este de a asigura pregătirea filologică 

de bază, axatǎ pe latura aplicativǎ a limbilor strǎine şi de a permite orientarea în mai multe direcţii de carierǎ: 

comunicare profesională multilingvă, traducere, mediere culturală, tehnoredactare, revizie lingvistică, asistenţă 

managerială şi secretariat de nivel înalt, cercetare în lingvistică, învăţământ secundar. 

Programul materializeazǎ dezideratul european al maximei flexibilitǎţi profesionale, prin aria curricularǎ axatǎ pe 

urmǎtoarele direcţii: limbǎ, culturǎ şi civilizaţie englezǎ şi anglofonǎ / francezǎ şi francofonǎ contemporană; teoria 

şi practica traducerii generale şi specializate, comunicare scrisǎ şi oralǎ, elemente de economie, drept şi tehnologii 

informatice. Programul oferǎ pregǎtire pentru o societate a cunoaşterii, urmǎrind formarea instrumentelor care 

permit continuarea procesului de instruire şi cercetare, inclusiv din perspectiva utilizării adecvate a celor mai 

recente tehnologii. Incepând cu anul 2011, programul a aderat la AILEA (Association Internationale des Langues 

Etrangères Appliquées), urmând astfel Carta ANLEA-AILEA. 

 
2. Obiectivele programului de studii universitare 

Obiectivele operaționale ale programului sunt urmǎtoarele: 

• Asigurarea calitǎţii şi atingerea standardelor de performanţǎ naţionale şi europene în procesul didactic şi de 

cercetare; 

• Adaptarea ofertei educaţionale şi a pregǎtirii academice la dinamica pieţei muncii; 

• Dezvoltarea relaţiilor academice cu mediul economic şi social; 

• Dezvoltarea de programe şi proiecte în parteneriat activ cu studenţii şi absolvenţii. 
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Obiectivele specifice ale programului de studii Limbi Moderne Aplicate (engleză; franceză) sunt urmǎtoarele: 

• cunoaşterea aprofundatǎ a sistemelor limbii engleze şi franceze şi a civilizaţiilor contemporane din spaţiile 

anglofon şi francofon; 

• însuşirea principiilor, conceptelor şi noţiunilor fundamentale ale celor mai reprezentative teorii lingvistice; 

• însuşirea principalelor tehnici de comunicare oralǎ şi scrisǎ; 

• însuşirea şi perfecţionarea tehnicilor de traducere în şi din limbile strǎine studiate; 

• însuşirea de noţiuni fundamentale din domeniul sistemelor economic şi legislativ, românesc şi european; 

• dobândirea de abilitǎţi în domeniul utilizǎrii în scopuri profesionale a mijloacelor tehnologice şi informatice 

moderne. 

 
3. Ocupații dobândite în urma absolvirii programului de studii universitare 

Cod COR: 2643.4 / Denumire cor: lingvist/lingvistă (ESCO) 

 
4. Competențele formate în cadrul programului de studii 

a. Competențe profesionale 

CP1. Stăpânește normele lingvistice: Stăpânește tehnicile și practicile limbilor care trebuie traduse. 

Aceasta include atât limba maternă, cât și limbile străine. Cunoaște standardele și normele aplicabile și 

identifică expresiile și cuvintele adecvate care trebuie utilizate. 
 

CP2. Traduce diferite tipuri de texte: Înțelege natura tipului de text care trebuie tradus, de exemplu, 

documentație comercială și industrială, documente personale, jurnalism, romane, scriere creativă, 
certificate, documente guvernamentale și texte științifice. 

 
CP3. Utilizează dicționare: Folosește glosare și dicționare pentru a căuta sensul, ortografia și sinonimele 

cuvintelor. 

 
CP4. Efectuează adaptarea cultural-lingvistică a textelor: Ajustează textul astfel încât să fie acceptabil 

din punct de vedere cultural și lingvistic pentru cititor, păstrând, în același timp, mesajul original și nuanța 

acestuia. 
 

CP5. Conștientizează dimensiunea interculturală: Manifestă sensibilitate față de diferențele culturale, 

luând măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile internaționale, între grupuri sau 

indivizi ce provin din culturi diferite și promovează integrarea acestora în cadrul unei comunități. 
 

CP6. Efectuează interpretare orală între două părți: Transformă o limbă vorbită în alta pentru a asigura 

comunicarea între două părți care nu vorbesc o limbă comună. 

CP7. Dezvoltă glosare tehnice: Organizează termeni tehnici utilizați, de exemplu, în contexte științifice și 
juridice în baze de date terminologice și în glosare, pentru a ajuta în traduceri viitoare. 

CP8. Studiază învățarea limbilor: Examinează modul în care oamenii învață limbi străine, din copilărie sau 

în etape ulterioare, modul în care aceste cunoștințe interacționează cu alte procese cognitive și modul în 

care acestea pot fi diferite de la o limbă la alta și între zone geografice. 
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b. Competențe transversale 

CT1. Gândește creativ și inovativ: Generează idei noi sau le combină pe cele existente pentru a dezvolta 

soluții noi și inovatoare. 

CT2. Respectă codul de conduită etică. Desfășoară activități la locul de muncă în conformitate cu 

principiile acceptate de „bine” și „rău”, inclusiv corectitudinea, transparența și imparțialitatea în ceea ce 
privește practicile profesionale și conduita față de alte persoane. 

5. Rezultatele învățării formate în cadrul programului de studii ( 

a. Cunoștințe 

C1. Studentul/absolventul descrie conceptele fundamentale din lingvistica generală și le corelează cu 

elemente dintr-o limbă particulară. 

C2. Studentul/absolventul descrie și clasifică principalele concepte și teorii lingvistice referitoare la 

sistemul fonetic, lexical, sintactic, semantic și pragmatic al limbilor A, B și C, atât pentru registrul standard 
de limbă, cât și pentru principalele variante lingvistice. 

C3. Studentul/absolventul distinge în limbile B și C standardele și normele lingvistice și terminologia 

specifică diferitelor contexte profesionale. 

C4. Studentul/absolventul identifică particularitățile lingvistice și terminologice ale diferitelor tipuri de text 

(documentație comercială și industrială, documente personale, jurnalism, beletristică, documente 
guvernamentale etc.). 

C5. Studentul/absolventul descrie elementele relevante pentru cultura și civilizația popoarelor ale căror 

limbi B și C le studiază. 

C6. Studentul/absolventul clasifică principalele tehnici de traducere și interpretare. 

C7. Studentul/absolventul descrie și clasifică termeni, în funcție de etimologia, evoluția și contextul de 

utilizare a acestora. 

C8. Studentul/Absolventul identifică asemănările și diferențele structurale și funcționale dintre limbi, 

variațiile lingvistice în funcție de regiune, clasă socială, comunitate și context cultural. 

CG. Studentul/Absolventul identifică modul în care se combină cunoștințe din mai multe domenii, inclusiv 

integrarea teoriilor și metodelor diferite. 

C10. Cunoaște conceptele fundamentale de etică profesională: corectitudine, transparență, imparțialitate, 

responsabilitate. 
 

 
b. Abilități / Aptitudini 

A1. Studentul/absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbilor naturale. 

A2. Studentul/absolventul aplică principalele concepte și teorii lingvistice în producerea textelor în limbile 

A, B și C. 
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A3. Studentul/absolventul aplică standardele și normele din limbile respective. 

A4. Studentul/absolventul corectează texte în limba de predare a programului de studii, traduce diferite 

tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original, fără 
adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale. 

A5. Studentul/absolventul contextualizează limbile B și C în mediul lor cultural, interpretează adecvat 

referințele culturale și adoptă o perspectivă mai amplă asupra diversității culturale. 

A6. Studentul/absolventul traduce oral sau în scris din limba B sau C în limba A și retur în domenii de interes 

larg și semispecializate. 

A7.Studentul/absolventul colectează și prezintă termeni, după verificarea legitimității lor, pentru a crea baze 

de date terminologice pe o serie de domenii. 

A8. Studentul/absolventul examinează modul în care oamenii învață limbi străine, modul în care aceste 

cunoștințe interacționează cu alte procese cognitive și modul în care acestea pot fi diferite de la o limbă la 

alta și între zone geografice. 

AG. Studentul/absolventul desfășoară activități de cercetare dincolo de limitele disciplinare și funcționale. 

A10. Studentul/absolventul aplică principiile etice și regulile de conduită profesională în activitățile 

desfășurate la locul de muncă. 

c. Responsabilitate și Autonomie 

RA1. Studentul/absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe 

diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul. 

RA2. Studentul/absolventul utilizează expresiile și cuvintele adecvate în producerea textelor în limbile A, B 
și C. 

RA3. Studentul/absolventul folosește autonom terminologia specifică din diferitele contexte profesionale în 

limbile B și C. aplicabile și identifică terminologia adecvată care trebuie utilizată. 

RA4. Studentul/absolventul planifică etapele traducerii materialelor: citește atent textul sursă, înțelege 

natura acestuia, efectuează̆ cercetări pentru soluționarea unor probleme de traducere, revizuiește, citește 

si îmbunătățește traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate. 

RA5. Studentul/absolventul exprimă în mod coerent și argumentat opinii și analize despre cultura și 

civilizația popoarelor ale căror limbi B și C le studiază, în discuții, eseuri sau prezentări, folosind în mod 
adecvat terminologia de specialitate. 

RA6. Studentul/absolventul utilizează în mod eficient glosare și dicționare pe suport hârtie sau electronice 

precum și baze de date pentru a putea traduce sau/și interpreta cât mai bine. 

RA7. Studentul/absolventul utilizează autonom instrumente electronice pentru crearea și gestiunea bazelor 

de date terminologice. 

RA8. Studentul/absolventul este conștient de riscul stereotipurilor și generalizărilor culturale în analiza 

lingvistică și aplică responsabil normele etice aplicabile în studiul comunităților lingvistice, inclusiv 

respectul pentru identitatea culturală. 



5 

 

Universitatea Națională de Știință și Tehnologie 

POLITEHNICA București 
Facultatea de TEOLOGIE, LITERE, ISTORIE ȘI ARTE 

 

 

RAG. Studentul/absolventul aplică principii de responsabilitate socială în proiectarea și desfășurarea 

cercetării interdisciplinare în autonomie sau echipă, asigurând utilizarea eficientă a resurselor și generarea 

de rezultate relevante. 

RA.10. Studentul/absolventul acționează autonom, respectând codul de conduită etică și valorile 

profesionale acceptate. 



 
 

 

Plan de învățământ licență 

2026 - 2029 
 

 
Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2026 - 2027 

Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: I 

Semestrul: I 
 

Nr. 

crt. 

 
Codul disciplinei 

 
Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă 

Nr. 

ECTS 

Ore/săptămână Total ore Forma 

de 

evaluare 
C S L P 

Activități 

didactice 

Studiu 

individual 

Discipline obligatorii (Ob) 

1 P.L.23.LMA.4.I.Ob.1 Structura limbii engleze I F 5 2 1   42 83 E 

2 P.L.23.LMA.4.I.Ob.2 Structura limbii franceze I F 5 2 1   42 83 E 

3 P.L.23.LMA.4.I.Ob.3 Lingvistică generală. Limbă și comunicare F 3 1 1   28 47 E 

4 P.L.23.LMA.4.I.Ob.4 Civilizație francofonă F 3 1 2   42 33 V 

5 P.L.23.LMA.4.I.Ob.5 Curs practic limba engleză (gramatică, comunicare, texte/vocabular) I S 5   5  70 55 E 

6 P.L.23.LMA.4.I.Ob.6 Curs practic limba franceză (gramatică, comunicare, texte/vocabular) I S 5   5  70 55 E 

7 P.L.23.LMA.4.I.Ob.7 Educație fizică și sport I C 1  1   14 11 V 

Discipline opționale (Op) 

8 P.L.23.LMA.4.I.Op.8 Limba germană I 
C 3 

 

2 
  

28 47 C 
9 P.L.23.LMA.4.I.Op.9 Limba latină I 

 
Statistici: 

ECTS 

/ Ore: 
 

30 
6 8 10 0  

336 
 

414 
Ex. V/ C 

5 3 
Număr: 4 6 2 0 

Discipline facultative (Fac) 

10 P.L.23.LMA.4.I.Fac.10 Consolidare nivel general de limba franceză I C 2  2   28 22 V 

11 P.L.23.LMA.4.I.Fac.11 Consolidare nivel general de limba engleză I C 2  2   28 22 V 

12 P.L.23.LMA.4.I.Fac.12 Psihologia educației C 5 2 2   56 69 E 

13 P.L.23.LMA.4.I.Fac.13 Voluntariat 1 C' 3     75 ore V 
 

 
TOTAL NUMĂR DE ORE 

Discipline Obligatorii: 22 

Discipline Opționale: 2 

Discipline Facultative: 8 
 

Rector 

Mihnea Cosmin COSTOIU 

Decan 

Constantin Augustus BĂRBULESCU 

Director Departament 

LAURA ELENA CITU 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității , 

Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ 



 
 

 

Plan de învățământ licență 

2026 - 2029 

7 
Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2026 - 2027 

Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: I 

Semestrul: II 
 

Nr. 

crt. 

 
Codul disciplinei 

 
Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă 

Nr. 

ECTS 

Ore/săptămână Total ore Forma 

de 

evaluare 
C S L P 

Activități 

didactice 

Studiu 

individual 

Discipline obligatorii (Ob) 

1 P.L.23.LMA.4.II.Ob.1 Structura limbii engleze II F 4 2 1   42 58 E 

2 P.L.23.LMA.4.II.Ob.2 Structura limbii franceze II F 4 2 1   42 58 E 

3 P.L.23.LMA.4.II.Ob.3 Gramatică normativă (limba română) F 3  2   28 47 E 

4 P.L.23.LMA.4.II.Ob.4 Civilizație anglofonă F 4 2 1   42 58 E 

5 P.L.23.LMA.4.II.Ob.5 Curs practic limba engleză (gramatică, comunicare, texte/vocabular) II S 5   5  70 55 E 

6 P.L.23.LMA.4.II.Ob.6 Curs practic limba franceză (gramatică, comunicare, texte/vocabular) II S 5   5  70 55 E 

7 P.L.23.LMA.4.II.Ob.7 Educație fizică și sport II C 1  1   14 11 V 

Discipline opționale (Op) 

8 P.L.23.LMA.4.II.Op.8 Limba germană II 
C 4 

 

2 
  

28 72 C 
9 P.L.23.LMA.4.II.Op.9 Limba latină II 

 
Statistici: 

ECTS 

/ Ore: 
 

30 
6 8 10 0  

336 
 

414 
Ex. V/ C 

6 2 
Număr: 3 6 2 0 

Discipline facultative (Fac) 

10 P.L.23.LMA.4.II.Fac.10 Consolidare nivel general de limba franceză II C 2  2   28 22 V 

11 P.L.23.LMA.4.II.Fac.11 Consolidare nivel general de limba engleză II C 2  2   28 22 V 

12 P.L.23.LMA.4.II.Fac.12 Pedagogie I: - Fundamentele pedagogiei - Teoria și metodologia curriculumului C 5 2 2   56 69 E 

13 P.L.23.LMA.4.II.Fac.13 Voluntariat 2 C' 3     75 ore V 
 

 
TOTAL NUMĂR DE ORE 

Discipline Obligatorii: 22 

Discipline Opționale: 2 

Discipline Facultative: 8 
 

Rector 

Mihnea Cosmin COSTOIU 

Decan 

Constantin Augustus BĂRBULESCU 

Director Departament 

LAURA ELENA CITU 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității , 

Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ 



Rector 

Mihnea Cosmin COSTOIU 

Decan 

Constantin Augustus BĂRBULESCU 

Director Departament 

LAURA ELENA CITU 

 
 

 

Plan de învățământ licență 

2026 - 2029 
 

 
Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2027 - 2028 

Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: II 

Semestrul: I 
 

Nr. 

crt. 

 
Codul disciplinei 

 
Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă 

Nr. 

ECTS 

Ore/săptămână Total ore Forma 

de 

evaluare 
C S L P 

Activități 

didactice 

Studiu 

individual 

Discipline obligatorii (Ob) 

1 P.L.23.LMA.4.III.Ob.1 Limbă engleză pentru obiective specifice I S 4 2 1   42 58 E 

2 P.L.23.LMA.4.III.Ob.2 Limbă franceză pentru obiective specifice I S 4 2 1   42 58 E 

3 P.L.23.LMA.4.III.Ob.3 Limbaje de specialitate (limba engleză) S 3 2    28 47 E 

4 P.L.23.LMA.4.III.Ob.4 Limbaje de specialitate (limba franceză) S 4 2 1   42 58 E 

5 P.L.23.LMA.4.III.Ob.5 Tehnici de comunicare orală şi scrisă (limba engleză) S 4   3  42 58 E 

6 P.L.23.LMA.4.III.Ob.6 Tehnici de comunicare orală şi scrisă (limba franceză) S 4   3  42 58 E 

7 P.L.23.LMA.4.III.Ob.7 Educație fizică și sport III C 1  1   14 11 V 

8 P.L.23.LMA.4.III.Ob.8 Informatică aplicată C 2  2   28 22 V 

Discipline opționale (Op) 

9 P.L.23.LMA.4.III.Op.9 Limba germană III 
C 2 

 

2 
  

28 22 C 
10 P.L.23.LMA.4.III.Op.10 Limba latină III 

11 P.L.23.LMA.4.III.Op.11 Principii de conduită academică 
C 2 1 1 

  

28 22 V 
12 P.L.23.LMA.4.III.Op.12 Introducere în metodología cercetării filologice 

 
Statistici: 

ECTS 

/ Ore: 
 

30 
9 9 6 0  

336 
 

414 
Ex. V/ C 

6 4 
Număr: 5 7 2 0 

Discipline facultative (Fac) 

13 P.L.23.LMA.4.III.Fac.13 Consolidare nivel general de limba franceză III C 2  2   28 22 V 

14 P.L.23.LMA.4.III.Fac.14 Consolidare nivel general de limba engleză III C 2  2   28 22 V 

15 P.L.23.LMA.4.III.Fac.15 Pedagogie II: - Teoria și metodologia instruirii - Teoria și metodologia evaluării C 5 2 2   56 69 E 

16 P.L.23.LMA.4.III.Fac.16 Voluntariat 3 C' 3     75 ore V 
 

 
TOTAL NUMĂR DE ORE 

Discipline Obligatorii: 20 

Discipline Opționale: 4 

Discipline Facultative: 8 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității , 

Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ 



Rector 

Mihnea Cosmin COSTOIU 

Decan 

Constantin Augustus BĂRBULESCU 

Director Departament 

LAURA ELENA CITU 

 
 

 

Plan de învățământ licență 
2026 - 2029 

 

 
Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2027 - 2028 

Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: II 

Semestrul: II 
 

Nr. 

crt. 

 
Codul disciplinei 

 
Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă 

Nr. 

ECTS 

Ore/săptămână Total ore 
Forma de 

evaluare C S L P 
Activități 

didactice 

Studiu 

individual 

Discipline obligatorii (Ob) 

1 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.1 Limbă engleză pentru obiective specifice II S 4 2 1   42 58 E 

2 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.2 Limbă franceză pentru obiective specifice II S 4 2 1   42 58 E 

3 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.3 Corespondență profesională. Traduceri specializate în domeniul tehnic (limba engleză) S 3   2  28 47 E 

4 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.4 Corespondență profesională. Traduceri specializate în domeniul tehnic (limba franceză) S 3   2  28 47 E 

5 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.5 Teoria și practica traducerii (limba franceză) S 4 2 1   42 58 E 

6 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.6 Traduceri specializate (română-engleză) S 2   2  28 22 V 

7 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.7 Traduceri specializate (română-franceză) S 2   2  28 22 V 

8 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.8 Educație fizică și sport IV C 1  1   14 11 V 

Discipline opționale (Op) 

9 P.L.23.LMA.4.IV.Op.9 Introducere în terminologie (franceză) 
S 2 2 

   
28 22 C 

10 P.L.23.LMA.4.IV.Op.10 Teoria conversației 

11 P.L.23.LMA.4.IV.Op.11 Limba germană IV 
C 3 

 
2 

  
28 47 C 

12 P.L.23.LMA.4.IV.Op.12 Limba latină IV 

13 P.L.23.LMA.4.IV.Op.13 Frazeologie 
C 2 2 

   
28 22 C 

14 P.L.23.LMA.4.IV.Op.14 Retorică și argumentație 

 
Statistici: 

ECTS 

/ Ore: 
 

30 
10 6 8 0  

336 
 

414 
Ex. V/ C 

5 6 
Număr: 5 5 4 0 

Discipline facultative (Fac) 

15 P.L.23.LMA.4.IV.Fac.15 Introducere în marketing C 2 2    28 22 V 

16 P.L.23.LMA.4.IV.Fac.16 Introducere în management C 2  2   28 22 V 

17 P.L.23.LMA.4.IV.Fac.17 Didactica limbii engleze C 5 2 2   56 69 E 

18 P.L.23.LMA.4.IV.Fac.18 Voluntariat 4 C' 3     75 ore V 
 

 
TOTAL NUMĂR DE ORE 

Discipline Obligatorii: 18 

Discipline Opționale: 6 

Discipline Facultative: 8 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Avizat Direcția evaluarea ș i asigurarea calității , 

Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ 



 
 

 

Plan de învățământ licență 
2026 - 2028 

 
Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2028 - 2029 

Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: III 

Semestrul: I 
 

Nr. 

crt. 

 
Codul disciplinei 

 
Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă 

 
Nr. ECTS 

Ore/săptămână Total ore 
Forma de 

evaluare C S L P 
Activități 

didactice 

Studiu 

individual 

Discipline obligatorii (Ob) 

1 P.L.23.LMA.4.V.Ob.1 Inițiere în interpretarea simultană și consecutivă (engleză-română, română-engleză) S 2 1    14 36 E 

2 P.L.23.LMA.4.V.Ob.2 Iniţiere în interpretarea simultană şi consecutivă (franceză-română, română franceză) S 2 1    14 36 E 

3 P.L.23.LMA.4.V.Ob.3 Traduceri specializate în domeniul economic (limba engleză) S 3   2  28 47 V 

4 P.L.23.LMA.4.V.Ob.4 Traduceri specializate în domeniul economic (limba franceză) S 3   2  28 47 V 

5 P.L.23.LMA.4.V.Ob.5 Mediere lingvistică și culturală S 2 1    14 36 C 

6 P.L.23.LMA.4.V.Ob.6 Practica I S 3    2 28 47 V 

7 P.L.23.LMA.4.V.Ob.7 Introducere în drept C 2 2    28 22 E 

8 P.L.23.LMA.4.V.Ob.8 Introducere în economie C 2 2    28 22 E 

Discipline opționale (Op) 

9 P.L.23.LMA.4.V.Op.9 Introducere în sociolingvistică 
F 2 2 

   
28 22 C 

10 P.L.23.LMA.4.V.Op.10 Teoria culturii 

11 P.L.23.LMA.4.V.Op.11 Teoria și practica traducerii (limba engleză) 
S 3 1 2 

  
42 33 C 

12 P.L.23.LMA.4.V.Op.12 Scris academic 

13 P.L.23.LMA.4.V.Op.13 Limba germană V 
C 3 

 
3 

  
42 33 C 

14 P.L.23.LMA.4.V.Op.14 Limba latină V 

15 P.L.23.LMA.4.V.Op.15 Lingvistică juridică 
C 3 2 1 

  
42 33 C 

16 P.L.23.LMA.4.V.Op.16 Drept comunitar 

 
Statistici: 

ECTS 

/ Ore: 
 

30 
12 6 4 2  

336 
 

414 
Ex.  V/ C 

4 8 
Număr: 8 3 2 1 

Discipline facultative (Fac) 

17 P.L.23.LMA.4.V.Fac.17 Contabilitate primară C 2 2    28 22 V 

18 P.L.23.LMA.4.V.Fac.18 Relatii publice C 2 2    28 22 V 

19 P.L.23.LMA.4.V.Fac.19 Relaţii internaţionale C 2 2    28 22 V 

20 P.L.23.LMA.4.V.Fac.20 Didactica limbii franceze C 5 2 2   56 69 E 

21 P.L.23.LMA.4.V.Fac.21 Practică pedagogică de specialitate în învățământul preuniversitar 1 C' 3     42 ore C 

22 P.L.23.LMA.4.V.Fac.22 Voluntariat 5 C' 3     75 ore V 

 

 
TOTAL NUMĂR DE ORE 

Discipline Obligatorii: 13 

Discipline Opționale: 11 

Discipline Facultative: 10 
 

Rector 

Mihnea Cosmin COSTOIU 

Decan 

Constantin Augustus BĂRBULESCU 

Director Departament 

LAURA ELENA CITU 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Avizat Direcția evaluarea ș i asigurarea calității, 

Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ 



 
 

 

Plan de învățământ licență 
2026 - 2029 

 

 
Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2028 - 2029 

Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: III 

Semestrul: II 
 

Nr. 

crt. 

 
Codul disciplinei 

 
Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă 

Nr. 

ECTS 

Ore/săptămână Total ore 
Forma de 

evaluare C S L P 
Activități 

didactice 

Studiu 

individual 

Discipline obligatorii (Ob) 

1 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.1 Analiza discursului (limba franceză) F 3 1 1   28 47 E 

2 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.2 Analiză contrastivă F 4 2 1   42 58 E 

3 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.3 Elaborarea lucrării de licență S 3    4 56 19 V 

4 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.4 Media și comunicare (engleză, franceză) S 3 2    28 47 E 

5 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.5 Traduceri specializate în domeniul juridic (engleză) S 3   2  28 47 V 

6 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.6 Traduceri specializate în domeniul juridic (franceză) S 3   2  28 47 V 

7 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.7 Practică II S 3    2 28 47 V 

Discipline opționale (Op) 

8 P.L.23.LMA.4.VI.Op.8 Introducere în terminologie (limba engleză) 
S 2 2 

   
28 22 C 

9 P.L.23.LMA.4.VI.Op.9 Politică, planificare şi amenajare lingvistică (limba engleză) 

10 P.L.23.LMA.4.VI.Op.10 Studiul mentalităților contemporane 
C 2 1 1 

  
28 22 C 

11 P.L.23.LMA.4.VI.Op.11 Politică, planificare şi amenajare lingvistică (franceză) 

12 P.L.23.LMA.4.VI.Op.12 Limba germană VI 
C 4 

 
3 

  
42 58 C 

13 P.L.23.LMA.4.VI.Op.13 Limba latină VI 

 
Statistici: 

ECTS 

/ Ore: 
 

30 
8 6 4 6  

336 
 

414 
Ex. V/ C 

3 7 
Număr: 5 4 2 2 

Discipline facultative (Fac) 

14 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.14 Statutul și deontologia profesiei de traducător S 2 2    28 22 V 

15 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.15 Introducere în industriile limbii C 2 2    28 22 V 

16 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.16 Instituții europene C 2 2    28 22 V 

17 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.17 Instruire asistată de calculator C 2 1 1   28 22 C 

18 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.18 Managementul clasei de elevi C 3 1 1   28 47 E 

19 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.19 Practică pedagogică de specialitate în învățământul preuniversitar 2 C' 2     36 ore C 

20 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.20 Voluntariat 6 C' 3     75 ore V 
 

 

 

 
TOTAL NUMĂR DE ORE 

Discipline Obligatorii: 17 

Discipline Opționale: 7 

Discipline Facultative: 10 
 

Rector 

Mihnea Cosmin COSTOIU 

Decan 

Constantin Augustus BĂRBULESCU 

Director Departament 

LAURA ELENA CITU 

  

  



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității , 

Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ 



 
 

 

Universitatea Națională de Știință și Tehnologie POLITEHNICA 

București 

Facultatea de Teologie, Litere, Istorie și Arte 
 

Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) 

Generația 2026 - 2029 

 
Statistici 

 

Anul 
Sem. I Sem. II Total Nr. discipline pe 

an F S C Curs Aplic Tot Ex V/C F S C Curs Aplic Tot Ex V/C F S C Curs Aplic Tot Ex V/C 

I 11 10 3 6 18 24 5 3 11 10 3 6 18 24 6 2 22 20 6 12 36 48 11 5 26 

II  17 7 9 15 24 6 4  19 5 10 14 24 5 6  36 12 19 29 48 11 10 34 

III 2 12 10 12 12 24 4 8 5 14 5 8 16 24 3 7 7 26 15 20 28 48 7 15 42 

IV                          

TOTAL 13 39 20 27 45 72 15 15 16 43 13 24 48 72 14 15 29 82 33 51 93 144 29 30 102 

 

Categoria Nr. ore / săpt. 
NR. ORE (14 

săpt.) 
% din total 

Discipline Fundamentale    

Discipline de Specializare    

Discipline Complementare    

Discipline Opționale    

Discipline Obligatorii    

TOTAL    

 

Indicatori generali 

Raport Examene / TOTAL Discipline 49.2% 

Raport Examene / (Verificări/Colocvii) 96.7% 

Numărul de discipline cu proiect 3 

Numărul de discipline cu laborator 14 

CURS / Aplicații cu stagiu de practică 55% 

CURS / Aplicații fără stagiu de practică 55% 

Total ore CURS 714 

Total ore Seminar-Laborator-Proiect 1302 

Total ore Seminar-Laborator-Proiect + Practică 1302 

Medie ore/săptămână 24 

Examene 29 

Verificări/Colocvii 30 

 

Tip discipline I II III IV Total 

Număr Discipline cu PROIECT   3  3 

Număr Discipline cu LABORATOR 4 6 4  14 

Ore Discipline OPȚIONALE 4 10 18  32 

Ore Discipline FACULTATIVE 16 16 20  52 
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3. Corelarea disciplinelor cu rezultatele învățării 

 

 
 

C1 C2 
C 

3 

C 

4 

C 

5 

C 

C 

C7 C8 CG C10 A1 A2 A3 A4 A5 A6 A7 A8 
AG 

A10 
RA1 RA2 

RA3 RA4 RA5 RA6 RA7 RA8 RAG RA10 

Lingvistică generală. Limbă și 
comunicare 

x x 
        

x 
x         

x x 
        

Principii de conduită academică         x x         x x         x x 

Introducere în metodologia cercetării 
filologice 

        x x         
x 

x         x x 

Elaborarea lucrării de licență 
x 

       x x 
x 

       
x 

x 
x 

       x x 

Limba germană/ latină I-VI x       x   x       x   x       x   

Gramatică normativă (limba română) 
x x 

        x 
x 

        
x x 

        

Structura limbii engleze I, II  x      x    x      x    x      x   

Structura limbii franceze I, II  x      x    x      x    x      x   

Teoria conversației  x      x    x      x    x      x   

Retorică și argumentație  x      x    x      x    x      x   

Tehnici de comunicare orală şi scrisă 
(limba engleză) 

 
x 

      x   
x 

      
x 

  
x 

      x  

Tehnici de comunicare orală şi scrisă ( 
limba franceză) 

 
x 

      x   
x 

      
x 

  
x 

      x  

Academic writing x  x        x  x        x  x        

Frazeologie   x    x      x    x      x    x    

Limbaje de specialitate (limba 
engleză) 

  
x 

   x      
x 

   x      
x 

   x    

Limbaje de specialitate (limba 
franceză) 

  
x 

   x      
x 

   x      
x 

   x    

Analiza discursului (limba franceză) 
x 

  x       x   x       
x 

  x       

Limbă engleză pentru obiective 
specifice I,II 

 
x 

 x        
x 

 x        
x 

 x       

Limbă franceză pentru obiective 
specifice I,II 

 
x 

 x        x  x        x  x       
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Curs practic engleză (gramatică, 
comunicare, texte-vocabular) 1, 2 

   x    x      x    x      x    x   

Curs practic franceză (gramatică, 
comunicare, texte-vocabular) 1, 2 

   x    x      x    x      x    x   

Lingvistică juridică    x     x     x     x     x     x  

Studiul mentalităților contemporane     x     x     x     x     x     x 

Civilizație francofonă     x   x       x   x       x   x   

Civilizație anglofonă     x   x       x   x       x   x   

Teoria culturii     x   x       x   x       x   x   

Media și Comunicare (engleză)     x   x x      x   x x      x   x x  

Teoria și practica traducerii (limba 
franceză) 

    x x         x x         x x     

Teoria și practica traducerii (limba 
engleză) 

    x x         x x         x x     

Inițiere în interpretarea simultană și 
consecutivă (engleză-română, 
română-engleză) 

 
 

x 

   x      

x 
   x      

 

x 

   x     

Iniţiere în interpretarea simultană şi 
consecutivă (franceză-română, 
română-franceză) 

 
 

x 

   x      

x 
   x      

 

x 

   x     

Traduceri specializate (română- 
engleză) 

   x  x        x  x        x  x     

Traduceri specializate (română- 
franceză) 

   x  x        x  x        x  x     

Traduceri specializate în domeniul 
juridic (engleză) 

   x  x        x  x        x  x     

Traduceri specializate în domeniul 
juridic (franceză) 

   x  x        x  x        x  x     

Traduceri specializate în domeniul 
economic (limba engleză) 

   x  x        x  x        x  x     

Traduceri specializate în domeniul 
economic (limba franceză) 

   x  x        x  x        x  x     
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Corespondență profesională. Traduceri 
specializate în domeniul tehnic ( limba 
engleză) 

    x x         x x         x x     

Corespondență profesională. Traduceri 
specializate în domeniul tehnic ( limba 
franceză 

    x x         x x         x x     

Introducere în terminologie (limba 
engleză) 

  
x 

   x      
x 

   x      
x 

   x    

Introducere în terminologie (limba 
franceză) 

  
x 

   x      
x 

   x      
x 

   x    

Politică, planificare şi amenajare 
lingvistică (limba engleză) 

  
x 

   x      
x 

   x      
x 

   x    

Politică, planificare și amenajare 
lingvistică (franceză) 

  
x 

   x      
x 

   x      
x 

   x    

Informatică aplicată       x  x        x  x        x  x  

Analiză contrastivă x       x   x       x   x       x   

Mediere lingvistică și culturală     x   x       x   x       x   x   

Introducere în sociolingvistică  
x 

     x    
x 

     x    
x 

     x   

Practică I,II         x x         x x         x x 

Drept comunitar         x x         x x         x x 

Introducere în drept         x x         x x         x x 

Introducere în economie         x x         x x         x x 

Educație fizică și sport I-IV         x x         x x         x x 
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4. Corelarea competențelor cu rezultatele învățării 

 

 
 

 
CP1. 

Stăpânește 

normele 

lingvistice: 

CP2. 

Traduce 

diferite 

tipuri de 

texte: 

 
 
CP3. 

Utilizează 

dicționare 

CP4. 

Efectuează 

adaptarea 

cultural-

lingvistică a 

textelor:. 

CP5. 

Conștientizează 

dimensiunea 

interculturală: 

CP6. 

Efectuează 

interpretare 

orala  între 

două părți: 

 
CP7. 

Dezvoltă 

glosare 

tehnice: 

CP8. 

Studiază 

învățarea 

limbilor: 

 

CT1 Gândește 

creativ și 

inovativ: 

CT2. 

Respectă 

codul de 

conduită 

etică. 

C1. Studentul/absolventul descrie 
conceptele fundamentale din 
lingvistica generală și le coreleazăcu 
elemente dintr-o limbă particulară. 

 
X 

 
X 

   
X 

   
X 

  

C2. Studentul/absolventul descrie și 
clasifică principalele concepte și 
teorii lingvistice referitoare la sistemul 
fonetic, lexical, sintactic, semantic și 
pragmatic al limbilor A, B și C, atât 
pentru registrul standard de limbă, 
cât și pentru principalele variante 
lingvistice. 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

   
 

 

X 

 
 

 

X 

 

C3. Studentul/absolventul distinge 
în limbile B și Cstandardele și 
normele lingvistice și terminologia 
specifică diferitelor contexte 
profesionale. 

 

 
X 

 

 
X 

 

 
X 

 

 
X 

   

 
X 

 

 
X 

  

C4. Studentul/absolventul identifică 
particularitățile lingvistice și 
terminologice ale diferitelor tipuri de 
text (documentație comercială și 
industrială, documente personale, 
jurnalism, beletristică, documente 
guvernamentale etc.). 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 

C5.Studentul/absolventul descrie 
Elementele relevante pentru cultura 
și civilizația popoarelor ale căror limbi B 
și C le studiază. 

 
X 

   

 
X 

 

 
X 

 

 
X 
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C6. Studentul/absolventul clasifică 
principalele tehnici de traducere și 
interpretare. 

 
X 

 
X 

 
X 

 
X 

  
X 

    

C7. Studentul/absolventul 
descrie și clasifică termeni, în 
funcție de etimologia, evoluția și 
contextul de utilizare a acestora. 

 
X 

 
 

X 

  

X 
 

 
X 

   

C8. Studentul/Absolventul 
identifică asemănările și 
diferențele structurale și 
funcționale dintre limbi, variațiile 
lingvistice în funcție de regiune, 
clasă  socială,  comunitate  și 
context cultural. 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 

 
X 

 
 
 

 

X 

  
 

 
X 

 
 

 

X 

 

C9. Studentul/Absolventul 
identifică modul în care se 
combină cunoștințe din mai 
multe domenii, inclusiv 
integrarea teoriilor și metodelor 
diferite. 

 
 
 

X 

       
X 

 
 
 

X 

 
X 

C10. Cunoaște conceptele 
fundamentale de etică 
profesională: corectitudine, 
transparență, imparțialitate, 
responsabilitate. 

    
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

    
 

 
X 

 
 
 

 

X 

  

A1. Studentul/absolventul aplică 
modele metodologice și 
teoretice  specifice  studiului 
limbilor naturale. 

 
X 

 
X 

   
X 

   
X 

  

A2. Studentul/absolventul aplică 
principalele concepte și teorii 
lingvistice în producerea textelor 
în limbile A, B și C. 

 
X 

 
X 

 
X 

 
 

 
X 

 
 

 
X 

   
 

 
X 

 
X 

 

A3. Studentul/absolventul aplică 
standardeleși normele din limbile 
respective. 

 
X 

 
X 

 
X 

 

 
X 

   
X 

 

 
X 
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A4. Studentul/absolventul 
corectează texte în limba de 
predare a programului de studii, 
traduce diferite tipuri de texte 
dintr-o limbă în alta, păstrând 
sensul și nuanțele textului original, 
fără adaosuri/modificări/omisiuni, 
evitând exprimarea de sentimente 
și opinii 
personale. 

 
 
 
 

 

X 

 
 
 
 

 

X 

 
 
 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 
 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 
 
 

 

X 

 

A5. Studentul/absolventul 
contextualizează limbile B și C în 
mediul lor cultural, interpretează 
adecvat referințele culturale și 
adoptă o perspectivă mai amplă 
asupra diversității culturale. 

 
 

 
X 

   

 
X 

 

 
X 

 

 
X 

    

A6. Studentul/absolventul 
traduce oral sau în scris din limba 
B sau C în limba A și retur în 
domenii  de  interes  larg 
și semispecializate. 

 

 
X 

 

 
X 

 

 
X 

 

X 
  

X 
    

A7.Studentul/absolventul 
colectează și prezintă termeni, 
după verificarea legitimității lor, 
pentru a crea baze de date 
terminologice pe o serie de 
domenii. 

 
 
 

X 

  
 
 

X 

  

X 
  

 
 

X 

   

A8. Studentul/absolventul 
examinează modul în care 
oamenii învață limbi străine, 
modul în care aceste cunoștințe 
interacționează cu alte procese 
cognitive și modul în care 
acestea pot fi diferite de la o 
limbă  la  alta  și  între  zone 
geografice. 

 
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

  
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 

A9. Studentul/absolventul 
desfășoară activități de 

X 
       

X X 
 

X 
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cercetare dincolo de limitele 
disciplinare și funcționale. 

          

A10. Studentul/absolventul 
aplică principiile etice și regulile 
de conduită profesională în 
activitățile desfășurate la locul 
de muncă. 

    
 
 

 
X 

 
 
 

 
X 

    
 
 

X 

 
 
 

 
X 

  

RA1. Studentul/absolventul 
redactează și editează texte 
științifice, lucrări științifice și 
academice pe diferite teme, 
evitând comportamentele 
greșite, cum ar fi falsificarea și 
plagiatul. 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

   

X 
   

X 
  

RA2. Studentul/absolventul 
utilizează expresiile și cuvintele 
adecvate   în   producerea 
textelor în limbile A, B și C. 

 

X 
 

X 
 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

   
 

 

X 

 

X 

 

RA3. Studentul/absolventul 
folosește autonom 
terminologia specifică din 
diferitele  contexte 
profesionale în limbile B și C. 
aplicabile și identifică 
terminologia 
adecvată care trebuie utilizată. 

 
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 

 
X 

   
 
 

 

X 

 

 
X 

  

RA4. Studentul/absolventul 
planifică etapele traducerii 
materialelor: citește atent textul 
sursă, înțelege natura acestuia, 
efectuează̆ cercetări pentru 
soluționarea unor probleme de 
traducere, revizuiește, citește si 
îmbunătățește traducerile 
proprii 

 
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 
 

 

X 
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ori cele realizate de oameni sau 
automate. 

          

RA5. Studentul/absolventul 
exprimă în mod coerent și 
argumentat opinii și analize 
despre cultura și civilizația 
popoarelor ale căror limbi B și C 
le studiază, în discuții, eseuri 
sau prezentări, folosind în mod 

adecvat terminologia de 
specialitate. 

 
 
 
 

 
X 

   

 
X 

 

 
X 

 

 
X 

    

RA6. Studentul/absolventul 
utilizează în mod eficient 
glosare și dicționare pe suport 
hârtie sau electronice precum 
și baze de date pentru a putea
 traduce sau/și 
interpreta cât mai bine. 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
X 

  
X 

    

RA7. Studentul/absolventul 
utilizează autonom 
instrumente electronice pentru 
crearea și gestiunea bazelor de 
date terminologice. 

 

 
X 

  

 
X 

  
X 

  

 
X 

   

RA8. Studentul/absolventul 
este conștient de riscul 
stereotipurilor    și 
generalizărilor culturale în 
analiza lingvistică și aplică 
responsabil normele etice 
aplicabile în  studiul 
comunităților  lingvistice, 
inclusiv  respectul  pentru 
identitatea culturală. 

 
 
 
 

 

X 

 
 
 
 

 

X 

 
 
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

  
 

 

X 

 
 
 
 

 

X 

 

RA9. Studentul/absolventul 
aplică principii de 
responsabilitate  socială  în 
proiectarea  și  desfășurarea 

 

X 

       
X  

X 

 
X 
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cercetării interdisciplinare în 
autonomie sau echipă, 
asigurând utilizarea eficientă a 
resurselor  și  generarea  de 
rezultate relevante. 

          

RA.10. Studentul/absolventul 
acționează autonom, 
respectând codul de conduită 
etică și valorile profesionale 
acceptate. 

    
 
 

 

X 

 
 
 

 

X 

    
 

 
X 

 
 
 

 

X 
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PLAN DE ÎNVĂȚĂMÂNT 

Valabil pentru generația 2025-2028 

 

  
Ciclul de studii universitare Licență 
Domeniul fundamental Științe Umaniste și Arte 
Ramura de știință filologie 
Domeniul de studii universitare 
de licență 

LIMBI MODERNE APLICATE 

Programul de studii universitare 
de licență 

LIMBI MODERNE APLICATE (ENGLEZĂ;FRANCEZĂ) 

Nivelul de calificare 6 
Forma de învățământ ZI 
Numărul de credite (ECTS) 180 
Limba/limbile de predare  Engleză/Franceză/Română 

Locația geografică de 
desfășurare 

Pitești 

 

 

1. Misiunea programului de studii universitare  
Misiunea programului de studii Limbi Moderne Aplicate  (engleză ;franceză) este de a asigura pregătirea 

filologică de bază, axatǎ pe latura aplicativǎ a limbilor strǎine şi de a permite orientarea în mai multe direcţii 

de carierǎ: comunicare profesională multilingvă, traducere, mediere culturală, tehnoredactare, revizie 

lingvistică, asistenţă managerială şi secretariat de nivel înalt, cercetare în lingvistică, învăţământ secundar.  

Programul materializeazǎ dezideratul european al maximei flexibilitǎţi profesionale, prin aria curricularǎ axatǎ 

pe urmǎtoarele direcţii: limbǎ, culturǎ şi civilizaţie englezǎ şi anglofonǎ / francezǎ şi francofonǎ; teoria şi 

practica traducerii generale şi specializate, comunicare scrisǎ şi oralǎ, elemente de economie, drept şi 

tehnologii informatice. Programul oferǎ pregǎtire pentru o societate a cunoaşterii, urmǎrind formarea 

instrumentelor care permit continuarea procesului de instruire şi cercetare. Incepând cu anul 2011, programul 

a aderat la AILEA (Association Internationale des Langues Etrangères Appliquées), urmând astfel Carta ANLEA-

AILEA. 

 
 

2. Obiectivele programului de studii universitare  

 Obiectivele operaționale programului sunt urmǎtoarele: 

• Asigurarea calitǎţii şi atingerea standardelor de performanţǎ naţionale şi europene în procesul didactic şi de 

cercetare; 

• Adaptarea ofertei educaţionale şi a pregǎtirii academice la dinamica pieţei muncii; 

• Dezvoltarea relaţiilor academice cu mediul economic şi social; 

• Dezvoltarea de programe şi proiecte în parteneriat activ cu studenţii şi absolvenţii. 

Obiectivele specifice ale programului de studii Limbi Moderne Aplicate sunt urmǎtoarele: 
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• cunoaşterea aprofundatǎ a sistemelor limbii engleze şi franceze şi a civilizaţiilor contemporane din spaţiile 

anglofon şi francofon; 

• însuşirea principiilor, conceptelor şi noţiunilor fundamentale ale celor mai reprezentative teorii lingvistice; 

• însuşirea principalelor tehnici de comunicare oralǎ şi scrisǎ; 

• însuşirea şi perfecţionarea tehnicilor de traducere în şi din limbile strǎine studiate; 

• însuşirea de noţiuni fundamentale din domeniul sistemelor economic şi legislativ, românesc şi european; 

• dobândirea de abilitǎţi în domeniul utilizǎrii în scopuri profesionale a mijloacelor tehnologice şi informatice 

moderne. 

 

3. Ocupații dobândite în urma absolvirii programului de studii universitare  
Cod COR: 2643.4 / Denumire cor: lingvist/lingvistă (ESCO) 
 

4. Competențele formate în cadrul programului de studii  

a. Competențe profesionale  

CP1. Comunicare efectivă în cel puţin două limbi moderne de circulaţie (limba engleză şi limba 
franceză), într-un cadru larg de contexte profesionale şi culturale, prin utilizarea registrelor şi variantelor 
lingvistice specifice în vorbire şi scriere; 
CP2. Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba engleză sau 
franceză în limba română şi retur în domenii de interes larg şi semispecializate; 
CP3. Aplicarea adecvată a tehnicilor generale de documentare, căutare, clasificare şi stocare a 
informaţiei, folosirea programelor informatice (dicţionare electronice, baze de date), stăpânirea bazelor 
tehnoredactarii şi corecturii de texte, folosirea programelor de tehnoredactare a documentelor pe 
calculator şi a tehnicilor de arhivare a documentelor; 
CP4. Organizarea de evenimente profesionale, ştiinţifice şi culturale care solicită abilităţi de comunicare 
profesională şi instituţională în limbile română, engleză şi franceză (prezentarea firmei şi a 
produselor/serviciilor acesteia, protocol, târguri şi expoziţii); 
CP5. Relaţionarea în contexte instituţionale diverse (instituţie, întreprindere economică, ONG) şi 
utilizarea unor cunoştinţe generale şi semispecializate în domeniile profesionale de aplicaţie ale 
specializării; 
CP6. Comunicare în situaţii profesionale multilingve de integrare, negociere şi mediere lingvistică şi 
culturală.          

b. Competențe transversale  

CT1. Gestionarea optimă a sarcinilor profesionale şi deprinderea executării lor la termen, în mod riguros, 
eficient şi responsabil; Respectarea normelor de etica specifice domeniului (ex: confidentialitate); 

CT2 Aplicarea tehnicilor de relaţionare în echipă; dezvoltarea capacităţilor empatice de comunicare 
interpersonală şi de asumare de roluri specifice în cadrul muncii în echipă având drept scop 
eficientizarea activităţii grupului şi economisirea resurselor, inclusiv a celor umane; 

CT3 Identificarea şi utilizarea unor metode şi tehnici eficiente de învăţare; conştientizarea motivaţiilor 
extrinseci şi intrinseci ale învăţării continue. 
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5. Rezultatele învățării formate în cadrul programului de studii ( 

a. Cunoștințe  

C1. Studentul/absolventul descrie conceptele fundamentale din lingvistica generală și le corelează cu 
elemente dintr-o limbă particulară. 

C2. Studentul/absolventul descrie și clasifică principalele concepte și teorii lingvistice referitoare la 
sistemul fonetic, lexical, sintactic, semantic și pragmatic al limbilor A, B și C, atât pentru registrul 
standard de limbă, cât și pentru principalele variante lingvistice. 

C3. Studentul/absolventul distinge în limbile B și C standardele și normele lingvistice și terminologia 
specifică diferitelor contexte profesionale. 

C4. Studentul/absolventul identifică particularitățile lingvistice și terminologice ale diferitelor tipuri de 
text (documentație comercială și industrială, documente personale, jurnalism, beletristică, documente 
guvernamentale etc.). 
 
C5. Studentul/absolventul descrie elementele relevante pentru cultura și civilizația popoarelor ale 
căror limbi B și C le studiază. 

C6. Studentul/absolventul clasifică principalele tehnici de traducere și interpretare. 

C7. Studentul/absolventul descrie și clasifică termeni, în funcție de etimologia, evoluția și contextul de 
utilizare a acestora. 

C8. Studentul/Absolventul identifică asemănările și diferențele structurale și funcționale dintre limbi, 
variațiile lingvistice în funcție de regiune, clasă socială, comunitate și context cultural. 

C9. Studentul/Absolventul identifică modul în care se combină cunoștințe din mai multe domenii, 
inclusiv integrarea teoriilor și metodelor diferite. 

 

b. Abilități / Aptitudini 

A1. Studentul/absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbilor naturale. 

A2. Studentul/absolventul aplică principalele concepte și teorii lingvistice în producerea textelor în 
limbile A, B și C. 

A3. Studentul/absolventul aplică standardele și normele din limbile respective. 

A4. Studentul/absolventul corectează texte în limba de predare a programului de studii, traduce diferite 
tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original, fără 
adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale. 

A5. Studentul/absolventul contextualizează limbile B și C în mediul lor cultural, interpretează adecvat 
referințele culturale și adoptă o perspectivă mai amplă asupra diversității culturale. 

A6. Studentul/absolventul traduce oral sau în scris din limba B sau C în limba A și retur în  domenii  de  
interes  larg  și semispecializate. 
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A7.Studentul/absolventul colectează și prezintă termeni, după verificarea legitimității lor, pentru a crea 
baze de date terminologice pe o serie de domenii. 

A8. Studentul/absolventul examinează modul în care oamenii învață limbi străine, modul în care aceste 
cunoștințe interacționează cu alte procese cognitive și modul în care acestea pot fi diferite de la o limbă 
la alta și între zone geografice. 

A9. Studentul/absolventul desfășoară activități de cercetare dincolo de limitele disciplinare și 
funcționale. 

c. Responsabilitate și Autonomie  

RA1. Studentul/absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice  pe  
diferite  teme,  evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul. 

RA2. Studentul/absolventul utilizează expresiile și cuvintele adecvate în producerea textelor în limbile 
A, B și C. 

RA3. Studentul/absolventul folosește autonom terminologia specifică din diferitele contexte 
profesionale în limbile B și C. aplicabile  și  identifică  terminologia adecvată care trebuie utilizată. 

RA4. Studentul/absolventul planifică etapele traducerii materialelor: citește atent textul sursă, înțelege 
natura acestuia, efectuează̆  cercetări pentru soluționarea unor probleme de traducere, revizuiește, 
citește si îmbunătățește traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate. 

RA5. Studentul/absolventul exprimă în mod coerent și argumentat opinii și analize despre cultura și 
civilizația popoarelor ale căror limbi B și C le studiază, în discuții, eseuri sau prezentări, folosind în mod 
adecvat terminologia de specialitate. 

RA6. Studentul/absolventul utilizează în mod eficient glosare și dicționare pe suport hârtie sau 
electronice precum și baze de date pentru a putea traduce sau/și interpreta cât mai bine. 

RA7. Studentul/absolventul utilizează autonom instrumente electronice pentru crearea și gestiunea 
bazelor de date terminologice. 

RA8. Studentul/absolventul este conștient de riscul stereotipurilor și generalizărilor culturale în analiza 
lingvistică și aplică responsabil normele etice aplicabile în studiul comunităților lingvistice, inclusiv 
respectul pentru identitatea culturală. 

RA9. Studentul/absolventul aplică principii de responsabilitate socială în proiectarea și desfășurarea 
cercetării interdisciplinare în autonomie sau echipă, asigurând utilizarea eficientă a resurselor și 
generarea de rezultate relevante. 



Plan de învățământ licență
2025 - 2028

Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2025 - 2026
Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: I

Semestrul: I

Nr.
crt. Codul disciplinei Denumirea disciplinei Categorie

formativă
Nr.

ECTS

Ore/săptămână Total ore Forma
de

evaluareC S L P Activități
didactice

Studiu
individual

Discipline obligatorii (Ob)
1 P.L.23.LMA.4.I.Ob.1 Structura limbii engleze I F 5 2 1 42 83 E
2 P.L.23.LMA.4.I.Ob.2 Structura limbii franceze I F 5 2 1 42 83 E
3 P.L.23.LMA.4.I.Ob.3 Lingvistică generală. Limbă și comunicare F 3 1 1 28 47 E
4 P.L.23.LMA.4.I.Ob.4 Civilizație francofonă F 3 1 2 42 33 V
5 P.L.23.LMA.4.I.Ob.5 Curs practic limba engleză (gramatică, comunicare, texte/vocabular) I S 5 5 70 55 E
6 P.L.23.LMA.4.I.Ob.6 Curs practic limba franceză (gramatică, comunicare, texte/vocabular) I S 5 5 70 55 E
7 P.L.23.LMA.4.I.Ob.7 Educati̦e fizică și sport I C 1 1 14 11 V

Discipline opționale (Op)
8 P.L.23.LMA.4.I.Op.8 Limba germană I C 3 2 28 47 C9 P.L.23.LMA.4.I.Op.9 Limba latină I

Statistici:
ECTS
/ Ore: 30 6 8 10 0 336 414 Ex. V/ C

5 3Număr: 4 6 2 0
Discipline facultative (Fac)

10 P.L.23.LMA.4.I.Fac.10 Consolidare nivel general de limba franceză I C 2 2 28 22 V
11 P.L.23.LMA.4.I.Fac.11 Consolidare nivel general de limba engleză I C 2 2 28 22 V
12 P.L.23.LMA.4.I.Fac.12 Psihologia educației C 5 2 2 56 69 E
13 P.L.23.LMA.4.I.Fac.13 Voluntariat 1 C' 3 75 ore V

Discipline Obligatorii: 22
TOTAL NUMĂR DE ORE Discipline Opționale: 2

Discipline Facultative: 8

Rector 
Mihnea Cosmin COSTOIU

Decan 
Constantin Augustus BĂRBULESCU

Director Departament 
LAURA ELENA CITU



Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității ,
Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ



Plan de învățământ licență
2025 - 2028

Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2025 - 2026
Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: I

Semestrul: II

Nr.
crt. Codul disciplinei Denumirea disciplinei Categorie

formativă
Nr.

ECTS

Ore/săptămână Total ore Forma
de

evaluareC S L P Activități
didactice

Studiu
individual

Discipline obligatorii (Ob)
1 P.L.23.LMA.4.II.Ob.1 Structura limbii engleze II F 4 2 1 42 58 E
2 P.L.23.LMA.4.II.Ob.2 Structura limbii franceze II F 4 2 1 42 58 E
3 P.L.23.LMA.4.II.Ob.3 Gramatică normativă (limba română) F 3 2 28 47 E
4 P.L.23.LMA.4.II.Ob.4 Civilizati̦e anglofonă F 4 2 1 42 58 E
5 P.L.23.LMA.4.II.Ob.5 Curs practic limba engleză (gramatică, comunicare, texte/vocabular) II S 5 5 70 55 E
6 P.L.23.LMA.4.II.Ob.6 Curs practic limba franceză (gramatică, comunicare, texte/vocabular) II S 5 5 70 55 E
7 P.L.23.LMA.4.II.Ob.7 Educati̦e fizică și sport II C 1 1 14 11 V

Discipline opționale (Op)
8 P.L.23.LMA.4.II.Op.8 Limba germană II C 4 2 28 72 C9 P.L.23.LMA.4.II.Op.9 Limba latină II

Statistici:
ECTS
/ Ore: 30 6 8 10 0 336 414 Ex. V/ C

6 2Număr: 3 6 2 0
Discipline facultative (Fac)

10 P.L.23.LMA.4.II.Fac.10 Consolidare nivel general de limba franceză II C 2 2 28 22 V
11 P.L.23.LMA.4.II.Fac.11 Consolidare nivel general de limba engleză II C 2 2 28 22 V
12 P.L.23.LMA.4.II.Fac.12 Pedagogie I: - Fundamentele pedagogiei - Teoria și metodologia curriculumului C 5 2 2 56 69 E
13 P.L.23.LMA.4.II.Fac.13 Voluntariat 2 C' 3 75 ore V

Discipline Obligatorii: 22
TOTAL NUMĂR DE ORE Discipline Opționale: 2

Discipline Facultative: 8

Rector 
Mihnea Cosmin COSTOIU

Decan 
Constantin Augustus BĂRBULESCU

Director Departament 
LAURA ELENA CITU



Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității ,
Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ



Plan de învățământ licență
2025 - 2028

Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2026 - 2027
Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: II

Semestrul: I

Nr.
crt. Codul disciplinei Denumirea disciplinei Categorie

formativă
Nr.

ECTS

Ore/săptămână Total ore Forma
de

evaluareC S L P Activități
didactice

Studiu
individual

Discipline obligatorii (Ob)
1 P.L.23.LMA.4.III.Ob.1 Limbă engleză pentru obiective specifice I S 4 2 1 42 58 E
2 P.L.23.LMA.4.III.Ob.2 Limbă franceză pentru obiective specifice I S 4 2 1 42 58 E
3 P.L.23.LMA.4.III.Ob.3 Limbaje de specialitate (limba engleză) S 3 2 28 47 E
4 P.L.23.LMA.4.III.Ob.4 Limbaje de specialitate (limba franceză) S 4 2 1 42 58 E
5 P.L.23.LMA.4.III.Ob.5 Tehnici de comunicare orală şi scrisă (limba engleză) S 4 3 42 58 E
6 P.L.23.LMA.4.III.Ob.6 Tehnici de comunicare orală şi scrisă (limba franceză) S 4 3 42 58 E
7 P.L.23.LMA.4.III.Ob.7 Educati̦e fizică și sport III C 1 1 14 11 V
8 P.L.23.LMA.4.III.Ob.8 Informatică aplicată C 2 2 28 22 V

Discipline opționale (Op)
9 P.L.23.LMA.4.III.Op.9 Limba germană III C 2 2 28 22 C10 P.L.23.LMA.4.III.Op.10 Limba latină III
11 P.L.23.LMA.4.III.Op.11 Principii de conduită academică C 2 1 1 28 22 V12 P.L.23.LMA.4.III.Op.12 Introducere în metodología cercetării filologice

Statistici:
ECTS
/ Ore: 30 9 9 6 0 336 414 Ex. V/ C

6 4Număr: 5 7 2 0
Discipline facultative (Fac)

13 P.L.23.LMA.4.III.Fac.13 Consolidare nivel general de limba franceză III C 2 2 28 22 V
14 P.L.23.LMA.4.III.Fac.14 Consolidare nivel general de limba engleză III C 2 2 28 22 V
15 P.L.23.LMA.4.III.Fac.15 Pedagogie II: - Teoria și metodologia instruirii - Teoria și metodologia evaluării C 5 2 2 56 69 E
16 P.L.23.LMA.4.III.Fac.16 Voluntariat 3 C' 3 75 ore V

Discipline Obligatorii: 20
TOTAL NUMĂR DE ORE Discipline Opționale: 4

Discipline Facultative: 8

Rector 
Mihnea Cosmin COSTOIU

Decan 
Constantin Augustus BĂRBULESCU

Director Departament 
LAURA ELENA CITU



Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității ,
Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ



Plan de învățământ licență
2025 - 2028

Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2026 - 2027
Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: II

Semestrul: II

Nr.
crt. Codul disciplinei Denumirea disciplinei Categorie

formativă
Nr.

ECTS

Ore/săptămână Total ore Forma de
evaluareC S L P Activități

didactice
Studiu

individual
Discipline obligatorii (Ob)

1 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.1 Limbă engleză pentru obiective specifice II S 4 2 1 42 58 E
2 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.2 Limbă franceză pentru obiective specifice II S 4 2 1 42 58 E
3 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.3 Corespondentă̦ profesională. Traduceri specializate în domeniul tehnic (limba engleză) S 3 2 28 47 E
4 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.4 Corespondență profesională. Traduceri specializate în domeniul tehnic (limba franceză) S 3 2 28 47 E
5 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.5 Teoria și practica traducerii (limba franceză) S 4 2 1 42 58 E
6 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.6 Traduceri specializate (română-engleză) S 2 2 28 22 V
7 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.7 Traduceri specializate (română-franceză) S 2 2 28 22 V
8 P.L.23.LMA.4.IV.Ob.8 Educati̦e fizică și sport IV C 1 1 14 11 V

Discipline opționale (Op)
9 P.L.23.LMA.4.IV.Op.9 Introducere în terminologie (franceză) S 2 2 28 22 C10 P.L.23.LMA.4.IV.Op.10 Teoria conversației

11 P.L.23.LMA.4.IV.Op.11 Limba germană IV C 3 2 28 47 C12 P.L.23.LMA.4.IV.Op.12 Limba latină IV
13 P.L.23.LMA.4.IV.Op.13 Frazeologie C 2 2 28 22 C14 P.L.23.LMA.4.IV.Op.14 Retorică și argumentație

Statistici:
ECTS
/ Ore: 30 10 6 8 0 336 414 Ex. V/ C

5 6Număr: 5 5 4 0
Discipline facultative (Fac)

15 P.L.23.LMA.4.IV.Fac.15 Introducere în marketing C 2 2 28 22 V
16 P.L.23.LMA.4.IV.Fac.16 Introducere în management C 2 2 28 22 V
17 P.L.23.LMA.4.IV.Fac.17 Didactica limbii engleze C 5 2 2 56 69 E
18 P.L.23.LMA.4.IV.Fac.18 Voluntariat 4 C' 3 75 ore V

Discipline Obligatorii: 18
TOTAL NUMĂR DE ORE Discipline Opționale: 6

Discipline Facultative: 8

Rector 
Mihnea Cosmin COSTOIU

Decan 
Constantin Augustus BĂRBULESCU

Director Departament 
LAURA ELENA CITU



Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității ,
Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ



Plan de învățământ licență
2025 - 2028

Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2027 - 2028
Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: III

Semestrul: I

Nr.
crt. Codul disciplinei Denumirea disciplinei Categorie

formativă Nr. ECTS
Ore/săptămână Total ore Forma de

evaluareC S L P Activități
didactice

Studiu
individual

Discipline obligatorii (Ob)
1 P.L.23.LMA.4.V.Ob.1 Initi̦ere în interpretarea simultană și consecutivă (engleză-română, română-engleză) S 2 1 14 36 E
2 P.L.23.LMA.4.V.Ob.2 Iniţiere în interpretarea simultană şi consecutivă (franceză-română, română franceză) S 2 1 14 36 E
3 P.L.23.LMA.4.V.Ob.3 Traduceri specializate în domeniul economic (limba engleză) S 3 2 28 47 V
4 P.L.23.LMA.4.V.Ob.4 Traduceri specializate în domeniul economic (limba franceză) S 3 2 28 47 V
5 P.L.23.LMA.4.V.Ob.5 Mediere lingvistică și culturală S 2 1 14 36 C
6 P.L.23.LMA.4.V.Ob.6 Practica I S 3 2 28 47 V
7 P.L.23.LMA.4.V.Ob.7 Introducere în drept C 2 2 28 22 E
8 P.L.23.LMA.4.V.Ob.8 Introducere în economie C 2 2 28 22 E

Discipline opționale (Op)
9 P.L.23.LMA.4.V.Op.9 Introducere în sociolingvistică F 2 2 28 22 C10 P.L.23.LMA.4.V.Op.10 Teoria culturii

11 P.L.23.LMA.4.V.Op.11 Teoria și practica traducerii (limba engleză) S 3 1 2 42 33 C12 P.L.23.LMA.4.V.Op.12 Scris academic
13 P.L.23.LMA.4.V.Op.13 Limba germană V C 3 3 42 33 C14 P.L.23.LMA.4.V.Op.14 Limba latină V
15 P.L.23.LMA.4.V.Op.15 Lingvistică juridică C 3 2 1 42 33 C16 P.L.23.LMA.4.V.Op.16 Drept comunitar

Statistici:
ECTS
/ Ore: 30 12 6 4 2 336 414 Ex. V/ C

4 8Număr: 8 3 2 1
Discipline facultative (Fac)

17 P.L.23.LMA.4.V.Fac.17 Contabilitate primară C 2 2 28 22 V
18 P.L.23.LMA.4.V.Fac.18 Relatii publice C 2 2 28 22 V
19 P.L.23.LMA.4.V.Fac.19 Relaţii internaţionale C 2 2 28 22 V
20 P.L.23.LMA.4.V.Fac.20 Didactica limbii franceze C 5 2 2 56 69 E
21 P.L.23.LMA.4.V.Fac.21 Practică pedagogică de specialitate în învățământul preuniversitar 1 C' 3 42 ore C
22 P.L.23.LMA.4.V.Fac.22 Voluntariat 5 C' 3 75 ore V

Discipline Obligatorii: 13
TOTAL NUMĂR DE ORE Discipline Opționale: 11

Discipline Facultative: 10

Rector 
Mihnea Cosmin COSTOIU

Decan 
Constantin Augustus BĂRBULESCU

Director Departament 
LAURA ELENA CITU



Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității ,
Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ



Plan de învățământ licență
2025 - 2028

Domeniul: Limbi moderne aplicate Anul universitar: 2027 - 2028
Programul de studii: Limbi moderne aplicate (engleză; franceză) Anul de studii: III

Semestrul: II

Nr.
crt. Codul disciplinei Denumirea disciplinei Categorie

formativă
Nr.

ECTS

Ore/săptămână Total ore Forma de
evaluareC S L P Activități

didactice
Studiu

individual
Discipline obligatorii (Ob)

1 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.1 Analiza discursului (limba franceză) F 3 1 1 28 47 E
2 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.2 Analiză contrastivă F 4 2 1 42 58 E
3 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.3 Elaborarea lucrării de licență S 3 4 56 19 V
4 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.4 Media și comunicare (engleză, franceză) S 3 2 28 47 E
5 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.5 Traduceri specializate în domeniul juridic (engleză) S 3 2 28 47 V
6 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.6 Traduceri specializate în domeniul juridic (franceză) S 3 2 28 47 V
7 P.L.23.LMA.4.VI.Ob.7 Practică II S 3 2 28 47 V

Discipline opționale (Op)
8 P.L.23.LMA.4.VI.Op.8 Introducere în terminologie (limba engleză) S 2 2 28 22 C9 P.L.23.LMA.4.VI.Op.9 Politică, planificare şi amenajare lingvistică (limba engleză)

10 P.L.23.LMA.4.VI.Op.10 Studiul mentalităților contemporane C 2 1 1 28 22 C11 P.L.23.LMA.4.VI.Op.11 Politică, planificare şi amenajare lingvistică (franceză)
12 P.L.23.LMA.4.VI.Op.12 Limba germană VI C 4 3 42 58 C13 P.L.23.LMA.4.VI.Op.13 Limba latină VI

Statistici:
ECTS
/ Ore: 30 8 6 4 6 336 414 Ex. V/ C

3 7Număr: 5 4 2 2
Discipline facultative (Fac)

14 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.14 Statutul și deontologia profesiei de traducător S 2 2 28 22 V
15 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.15 Introducere în industriile limbii C 2 2 28 22 V
16 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.16 Instituții europene C 2 2 28 22 V
17 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.17 Instruire asistată de calculator C 2 1 1 28 22 C
18 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.18 Managementul clasei de elevi C 3 1 1 28 47 E
19 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.19 Practică pedagogică de specialitate în învățământul preuniversitar 2 C' 2 36 ore C
20 P.L.23.LMA.4.VI.Fac.20 Voluntariat 6 C' 3 75 ore V

Examen de absolvire: Nivelul I 5 ECTS

Promovarea examenului de diplomă 10 ECTS

Discipline Obligatorii: 17
TOTAL NUMĂR DE ORE Discipline Opționale: 7

Discipline Facultative: 10

Rector 
Mihnea Cosmin COSTOIU

Decan 
Constantin Augustus BĂRBULESCU

Director Departament 
LAURA ELENA CITU



Avizat Direcția evaluarea și asigurarea calității ,
Petrișor-Laurențiu ȚUCĂ



Universitatea Națională de Știință și Tehnologie POLITEHNICA
București

Facultatea de Teologie, Litere, Istorie și Arte

Limbi moderne aplicate (engleză; franceză)
Generația 2025 - 2028

Statistici

Anul
Sem. I Sem. II Total Nr. discipline pe

anF S C Curs Aplic Tot Ex V/C F S C Curs Aplic Tot Ex V/C F S C Curs Aplic Tot Ex V/C
I 11 10 3 6 18 24 5 3 11 10 3 6 18 24 6 2 22 20 6 12 36 48 11 5 26
II 17 7 9 15 24 6 4 19 5 10 14 24 5 6 36 12 19 29 48 11 10 34
III 2 12 10 12 12 24 4 8 5 14 5 8 16 24 3 7 7 26 15 20 28 48 7 15 42
IV

TOTAL 13 39 20 27 45 72 15 15 16 43 13 24 48 72 14 15 29 82 33 51 93 144 29 30 102

Categoria Nr. ore / săpt. NR. ORE (14
săpt.) % din total

Discipline Fundamentale
Discipline de Specializare
Discipline Complementare
Discipline Opționale
Discipline Obligatorii

TOTAL

Indicatori generali
Raport Examene / TOTAL Discipline 49.2%
Raport Examene / (Verificări/Colocvii) 96.7%
Numărul de discipline cu proiect 3
Numărul de discipline cu laborator 14
CURS / Aplicații cu stagiu de practică 55%
CURS / Aplicații fără stagiu de practică 55%
Total ore CURS 714
Total ore Seminar-Laborator-Proiect 1302
Total ore Seminar-Laborator-Proiect + Practică 1302
Medie ore/săptămână 24
Examene 29
Verificări/Colocvii 30

Tip discipline I II III IV Total
Număr Discipline cu PROIECT 3 3
Număr Discipline cu LABORATOR 4 6 4 14
Ore Discipline OPȚIONALE 4 10 18 32
Ore Discipline FACULTATIVE 16 16 20 52
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5. Corelarea disciplinelor cu rezultatele învățării  

 
 

C1  C2  
C 
3  

C 
4 

C 
5 

C 
6 

C7 C8 C9 C10 A1 A2 A3 A4 A5 A6 A7 A8 
A9 

A10 
RA1 RA2 

RA3 RA4 RA5 RA6 RA7 RA8 RA9 RA10 

Lingvistică generală. Limbă și 
comunicare 

x x  
       

x 
x       

 
 

x x 
        

Principii de conduită academică          x x         x x         x x 

Introducere în metodologia cercetării 
filologice 

   
     x x 

 
       

x 
x 

  
      x x 

Elaborarea lucrării de licență x   
     x x 

x 
       

x 
x 

x  
      x x 

Limba germană/ latină I-VI x       x   x       x   x       x   

Gramatică normativă (limba română) x x  
       x 

x 
      

 
 

x x 
        

Structura limbii engleze I, II   x      x    x      x    x      x   

 Structura limbii  franceze I, II  x      x    x      x    x      x   

Teoria conversației  x      x    x      x    x      x   

Retorică și argumentație  x      x    x      x    x      x   

Tehnici de comunicare orală şi scrisă 
(limba engleză) 

 x  
     x   

x 
      

x 
 

 x 
      x  

Tehnici de comunicare orală şi scrisă ( 
limba franceză) 

 x  
     x   

x 
      

x 
 

 x 
      x  

Academic writing x  x        x  x        x  x        

Frazeologie   x    x      x    x      x    x    

Limbaje de specialitate (limba 
engleză) 

  x 
   x      

x 
   x  

 
 

  x 
   x    

Limbaje de specialitate (limba 
franceză) 

  x 
   x      

x 
   x  

 
 

  x 
   x    

Analiza discursului (limba franceză) x   
x       x  

 
x     

 
 

x   
x       

 Limbă engleză pentru obiective 
specifice I,II 

 x  
x        

x  
x     

 
 

 x  
x       

Limbă franceză pentru obiective 
specifice I,II 

 x  
x        x  x     

 
 

 
x  x       

Curs practic engleză  (gramatică, 
comunicare, texte-vocabular) 1, 2 

   
x    x      x    x 

 
 

  
 x    x   
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Curs practic franceză  (gramatică, 
comunicare, texte-vocabular) 1, 2 

   
x    x      x    x 

 
 

  
 x    x   

Lingvistică juridică    x     x     x     x     x     x  

Studiul mentalităților contemporane    
 x     x     x    

 
x 

  
  x     x 

Civilizație francofonă     x   x       x   x       x   x   

Civilizație anglofonă     x   x       x   x       x   x   

Teoria culturii     x   x       x   x       x   x   

Media și Comunicare (engleză)     x   x x      x   x x      x   x x  

Teoria și practica traducerii (limba 
franceză) 

   
 x x         x x   

 
 

  
  x x     

Teoria și practica traducerii (limba 
engleză) 

   
 x x         x x   

 
 

  
  x x     

Inițiere în interpretarea simultană și 
consecutivă (engleză-română, 
română-engleză) 

 x  

  x       
x 

   x   

 

 

 x 

   x     

Iniţiere în interpretarea simultană şi 
consecutivă (franceză-română, 
română-franceză) 

 x  

  x       
x 

   x   

 

 

 x 

   x     

Traduceri specializate (română-
engleză) 

   
x  x        x  x   

 
 

  
 x  x     

Traduceri specializate (română-
franceză) 

   
x  x        x  x   

 
 

  
 x  x     

Traduceri specializate în domeniul 
juridic (engleză) 

   
x  x        x  x   

 
 

  
 x  x     

Traduceri specializate în domeniul 
juridic (franceză) 

   
x  x        x  x   

 
 

  
 x  x     

Traduceri specializate în domeniul 
economic (limba engleză)    

x  x        x  x   
 

 
  

 x  x     

Traduceri specializate în domeniul 
economic (limba franceză)    

x  x        x  x   
 

 
  

 x  x     

Corespondență profesională. Traduceri 
specializate în domeniul tehnic ( limba 
engleză) 

   
 x x         x x   

 
 

  
  x x     
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3. Corelarea rezultatelor competențelor cu rezultatele învățării  

Corespondență profesională. Traduceri 
specializate în domeniul tehnic  ( limba 
franceză 

   
 x x         x x   

 
 

  
  x x     

Introducere în terminologie (limba 
engleză) 

  x 
   x      

x 
   x  

 
 

  x 
   x    

Introducere în terminologie (limba 
franceză) 

  x 
   x      

x 
   x  

 
 

  x 
   x    

Politică, planificare şi amenajare 
lingvistică (limba engleză) 

  x 
   x      

x 
   x  

 
 

  x 
   x    

Politică, planificare și amenajare 
lingvistică (franceză) 

  x 
   x      

x 
   x  

 
 

  x 
   x    

Informatică aplicată       x  x        x  x        x  x  

Analiză contrastivă x       x   x       x   x       x   

Mediere lingvistică și culturală     x   x       x   x       x   x   

Introducere în sociolingvistică  x      x     
x 

     x    x      x   

Practică I,II         x x         x x         x x 

Drept comunitar          x x         x x         x x 

Introducere în drept         x x         x x         x x 

Introducere în economie         x x         x x         x x 

Educație fizică și sport I-IV         x x         x x         x x 



 

 

Universitatea Națională de Știință și Tehnologie 
POLITEHNICA București 

Facultatea de TEOLOGIE, LITERE, ISTORIE ȘI ARTE  
 

 

CP1.  
Comunicar
e efectivă în 

cel puţin 
două limbi 

moderne de 
circulaţie 

(limba 
engleză şi 

limba 
franceză), 

într-un 
cadru larg 

de contexte 
profesional

e şi 
culturale, 

prin 
utilizarea 

registrelor 
şi 

variantelor 
lingvistice 

specifice în 
vorbire şi 
scriere; 

CP2. Aplicarea 
adecvată a 

tehnicilor de 
traducere şi 

mediere scrisă şi 
orală din limba 

engleză sau 
franceză în 

limba română şi 
retur în domenii 
de interes larg şi 
semispecializate

; 

CP3. Aplicarea 
adecvată a 
tehnicilor 
generale de 
documentare, 
căutare, 
clasificare şi 
stocare a 
informaţiei, 
folosirea 
programelor 
informatice 
(dicţionare 
electronice, 
baze de date), 
stăpânirea 
bazelor 
tehnoredactari
i şi corecturii 
de texte, 
folosirea 
programelor 
de 
tehnoredactar
e a 
documentelor 
pe calculator şi 
a tehnicilor de 
arhivare a 
documentelor; 

. 

CP4. Organizarea de 
evenimente 
profesionale, 
ştiinţifice şi culturale 
care solicită abilităţi 
de comunicare 
profesională şi 
instituţională în 
limbile română, 
engleză şi franceză 
(prezentarea firmei 
şi a 
produselor/serviciilo
r acesteia, protocol, 
târguri şi expoziţii); 

 

CP5. 
Relaţionarea în 
contexte 
instituţionale 
diverse 
(instituţie, 
întreprindere 
economică, 
ONG) şi 
utilizarea unor 
cunoştinţe 
generale şi 
semispecializat
e în domeniile 
profesionale de 
aplicaţie ale 
specializării; 

 

CP6.Comunicar
e în situaţii 

profesionale 
multilingve de 

integrare, 
negociere şi 

mediere 
lingvistică şi 

culturală 

CT1. 
Gestionarea 

optimă a 
sarcinilor 

profesionale şi 
deprinderea 

executării lor la 
termen, în mod 
riguros, eficient 
şi responsabil; 
Respectarea 
normelor de 

etica specifice 
domeniului (ex: 

confidentialitate)
; 
 

CT2. 
Aplicarea 

tehnicilor de 
relaţionare în 

echipă; 
dezvoltarea 

capacităţilor 
empatice de 
comunicare 

interpersonal
ă şi de 

asumare de 
roluri 

specifice în 
cadrul muncii 

în echipă 
având drept 

scop 
eficientizarea 

activităţii 
grupului şi 

economisirea 
resurselor, 
inclusiv a 

celor umane; 

CT3. 
Identificarea şi 
utilizarea unor 

metode şi 
tehnici 

eficiente de 
învăţare; 

conştientizare
a motivaţiilor 
extrinseci şi 
intrinseci ale 

învăţării 
continue. 

C1. Studentul/absolventul
 descrie conceptele 
fundamentale din lingvistica 

generală și le corelează cu 

 X  

 
X 

 
X 

 
X 

  

 
X 
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elemente dintr-o limbă 
particulară. 

C2. Studentul/absolventul 
descrie și clasifică 
principalele concepte și 
teorii lingvistice referitoare la 
sistemul fonetic, lexical, 
sintactic, semantic și 
pragmatic al limbilor A, B 
și C, atât pentru registrul 
standard de limbă, cât și 
pentru principalele 
variante lingvistice. 

X X X 

 
 
 
 
 
 

X 

  

  

 

C3.  Studentul/absolventul 
distinge în limbile B și C 
standardele și normele 
lingvistice și terminologia 
specifică diferitelor contexte 
profesionale. 

X X  

   

  

 

C4. Studentul/absolventul 
identifică particularitățile 
lingvistice și terminologice ale 
diferitelor tipuri de text 
(documentație comercială și 
industrială, documente 
personale, jurnalism, 
beletristică, documente 

guvernamentale etc.). 

X X  

 
 
 
 

X 

  
 
 
 

X   

 

C5. Studentul/absolventul
 descrie Elementele 
relevante pentru cultura și 
civilizația popoarelor ale căror 
limbi B și C le studiază. 

X   

 
 

X 

 
 

X 

 
 

X X  

 

C6. Studentul/absolventul 
clasifică principalele tehnici de 
traducere și interpretare. 

X X X 
   

X   
 

C7. Studentul/absolventul 
descrie și clasifică termeni, 
în funcție de etimologia, 
evoluția și contextul de 
utilizare a acestora. 

  X 
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C8. Studentul/Absolventul 
identifică asemănările și 
diferențele structurale și 
funcționale dintre limbi, 
variațiile lingvistice în funcție 
de regiune, clasă socială, 
comunitate și context 
cultural. 

X X X 

 
 
 
 

X 

  
 
 
 

X   

 
 
 
 

X 

C9. Studentul/Absolventul 
identifică modul în care se 
combină cunoștințe din mai 
multe domenii, inclusiv 
integrarea teoriilor și 
metodelor diferite. 

X   

  
       
         X 

 
 

X 
X X 

 

 
A1. Studentul/absolventul 
aplică modele metodologice și 
teoretice specifice studiului 
limbilor naturale. 

 X  

 
X 

 
X 

 
X   

 
X 

A2. Studentul/absolventul 
aplică principalele concepte și 
teorii lingvistice în producerea 
textelor în limbile A, B și C. 

X X X 

 
 

X 

  

  

 

A3. Studentul/absolventul aplică 
standardele și normele din 
limbile respective. 

X X  
   

  
 

A4. Studentul/absolventul 
corectează texte în limba de 
predare a programului de 
studii, traduce diferite tipuri de 
texte dintr-o limbă în alta, 
păstrând sensul și nuanțele 
textului original, fără 
adaosuri/modificări/omisiuni, 
evitând exprimarea de 
sentimente și opinii 
personale. 

X X  

 
 
 
 

X 

  
 
 
 

X 
  

 

A5. Studentul/absolventul 

contextualizează limbile B și C în 
mediul lor cultural, interpretează 
adecvat referințele culturale și 

X   

 
 

X 

 
 

X 

 
 

X X  
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adoptă o perspectivă mai 
amplă asupra diversității 
culturale. 

A6. Studentul/absolventul 
traduce oral sau în scris din 
limba B sau C în limba A și 
retur în  domenii  de  
interes  larg  și 

semispecializate. 

X X X 

   
X 

  

 

A7.Studentul/absolvent
ul colectează și prezintă 
termeni, după verificarea 
legitimității lor, pentru a 
crea baze de date 
terminologice pe o serie 
de domenii. 

  X 

   

  

 

A8. 
Studentul/absolventul 
examinează modul în 
care oamenii învață limbi 
străine, modul în care 
aceste cunoștințe 
interacționează cu alte 
procese cognitive și 
modul în care acestea 
pot fi diferite de la o 
limbă la alta și între zone 
geografice. 

X X X 

 
 
 
 
 
 

X 

  
 
 
 
 
 

X 
  

 
 
 
 
 
 

X 

A9. 
Studentul/absolventul 
desfășoară activități de 
cercetare dincolo de 
limitele disciplinare și 
funcționale. 

X   

  
       

         X 

 
 

X 
X X 

 

 
RA1. 
Studentul/absolventul 

 X  
 

X 
 

X 
 

X 
  

 
X 
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redactează și editează 
texte științifice, lucrări 
științifice și academice  pe  
diferite  teme,  evitând 
comportamentele greșite, 
cum ar fi falsificarea și 
plagiatul. 

RA2. Studentul/absolventul 
utilizează expresiile și 
cuvintele adecvate în 
producerea textelor în 
limbile A, B și C. 

X X X 

 
 

X 

  

  

 

RA3. 
Studentul/absolventul 
folosește autonom 
terminologia specifică din 
diferitele contexte 
profesionale în limbile B și 
C. aplicabile  și  
identifică  terminologia 
adecvată care trebuie 
utilizată. 

X X  

   

  

 

RA4. 
Studentul/absolventul 
planifică etapele traducerii 
materialelor: citește atent 
textul sursă, înțelege 
natura acestuia, 
efectuează ̆ cercetări 
pentru soluționarea unor 
probleme de traducere, 
revizuiește, citește si 
îmbunătățește traducerile 
proprii 
ori cele realizate de oameni 
sau automate. 

X X  

 
 
 
 

X 

  
 
 
 

X 

  

 

RA5. 
Studentul/absolventul 
exprimă în mod coerent și 
argumentat opinii și 
analize despre cultura și 
civilizația popoarelor ale 
căror limbi B și C le 
studiază, în discuții, eseuri 

X   

 
 

X 

 
 

X 

 
 

X 

X  

 



 

 

Universitatea Națională de Știință și Tehnologie 
POLITEHNICA București 

Facultatea de TEOLOGIE, LITERE, ISTORIE ȘI ARTE  
 

sau prezentări, folosind 
în mod 
adecvat terminologia de 
specialitate. 

RA6. Studentul/absolventul 
utilizează în mod eficient 
glosare și dicționare pe 
suport hârtie sau 
electronice precum și baze 
de date pentru a putea 
traduce sau/și interpreta 
cât mai bine. 

X X X 

   
X 

  

 

RA7. 
Studentul/absolventul 
utilizează autonom 
instrumente 
electronice pentru 
crearea și gestiunea 
bazelor de date 
terminologice. 

  X 

   

  

 

RA8. 
Studentul/absolventul 
este conștient de 
riscul stereotipurilor și 
generalizărilor 
culturale în analiza 
lingvistică și aplică 
responsabil normele 
etice aplicabile în 
studiul comunităților 
lingvistice, inclusiv 
respectul pentru 
identitatea culturală. 

X X X 

 
 
 
 
 
 

X 

  
 
 
 
 
 

X 

  

 
 
 
 
 
 

X 

RA9. 
Studentul/absolventul 
aplică principii de 
responsabilitate 

X   

  
       

         X 

 
 

X X X 

 



 

 

Universitatea Națională de Știință și Tehnologie 
POLITEHNICA București 

Facultatea de TEOLOGIE, LITERE, ISTORIE ȘI ARTE  
 

socială în proiectarea 
și desfășurarea 
cercetării 
interdisciplinare în 
autonomie sau echipă, 
asigurând utilizarea 
eficientă a resurselor 
și generarea de 
rezultate relevante. 
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Universitatea Națională de 

Știință și Tehnologie Politehnica 

București-Centrul Universitar 

Pitești 

 

PLAN DE ÎNVĂŢĂMÂNT 

pentru ciclul universitar 

 

2024 - 2027 

 

Programul de studii 

universitare de licenta 

 

Limbi moderne aplicate 

Facultatea de Teologie, Litere, 

Istorie și Arte 

 

PLAN DE ÎNVĂŢĂMÂNT 

pentru ciclul universitar 2024-2027 

 

Universitatea Națională de Știință și Tehnologie Politehnica București-Centrul Universitar 

Pitești 

Programul de studii universitare de 

licenta Limbi moderne aplicate 

Domeniul fundamental Ştiinţe umaniste şi arte 

Domeniul de licenţă Limbi moderne aplicate 

Facultatea de Teologie, Litere, Istorie și Arte 

Durata studiilor: 3 ani (6 semestre) 

Forma de învăţământ: cu frecventa (IF) 

 

1. MISIUNEA PROGRAMULUI DE STUDIU 

Limbi Moderne Aplicate (engleză-franceză) este un program de studii de licenţă plurilingv, 

pluridisciplinar, cu vocaţie profesionalizantă şi de inserţie imediată pe piaţa muncii, bine adaptat 

dinamicii vietii socio-profesionale actuale. 

 

2. OBIECTIVE DE FORMARE ŞI COMPETENŢE 

Obiectivul general al programului de studii: 

Obiectivul general al programului de studii Limbi Moderne Aplicate  (engleză-franceză) este de a 

asigura pregătirea filologică de bază, axatǎ pe latura aplicativǎ a limbilor strǎine şi de a permite 

orientarea în mai multe direcţii de carierǎ: comunicare profesională multilingvă, traducere, mediere 

culturală, tehnoredactare, revizie lingvistică, asistenţă managerială şi secretariat de nivel înalt, 

cercetare în lingvistică, învăţământ secundar. 

  Programul materializeazǎ dezideratul european al maximei flexibilitǎţi profesionale, prin aria 

curricularǎ axatǎ pe urmǎtoarele direcţii: limbǎ, culturǎ şi civilizaţie englezǎ şi anglofonǎ / francezǎ 

şi francofonǎ; teoria şi practica traducerii generale şi specializate, comunicare scrisǎ şi oralǎ, 

elemente de economie, drept şi tehnologii informatice. Programul oferǎ pregǎtire pentru o societate 

a cunoaşterii, urmǎrind formarea instrumentelor care permit continuarea procesului de instruire şi 
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cercetare. Incepând cu anul 2011, programul a aderat la AILEA (Association Internationale des 

Langues Etrangères Appliquées), urmând astfel Carta ANLEA-AILEA.   

Obiectivele operaţionale ale programului sunt urmǎtoarele: 

 • Asigurarea calitǎţii şi atingerea standardelor de performanţǎ naţionale şi europene în procesul 

didactic şi de cercetare;  

• Adaptarea ofertei educaţionale şi a pregǎtirii academice la dinamica pieţei muncii;  

• Dezvoltarea relaţiilor academice cu mediul economic şi social;  

• Dezvoltarea de programe şi proiecte în parteneriat activ cu studenţii şi absolvenţii.  

Obiectivele specifice ale programului de studii Limbi Moderne Aplicate sunt urmǎtoarele:  

• cunoaşterea aprofundatǎ a sistemelor limbii engleze şi franceze şi a civilizaţiilor contemporane 

din spaţiile anglofon şi francofon;  

• însuşirea principiilor, conceptelor şi noţiunilor fundamentale ale celor mai reprezentative teorii 

lingvistice;  

• însuşirea principalelor tehnici de comunicare oralǎ şi scrisǎ;  

• însuşirea şi perfecţionarea tehnicilor de traducere în şi din limbile strǎine studiate;  

• însuşirea de noţiuni fundamentale din domeniul sistemelor economic şi legislativ, românesc şi 

european; 

 • dobândirea de abilitǎţi în domeniul utilizǎrii în scopuri profesionale a mijloacelor tehnologice şi 

informatice moderne.  

Aceste obiective sunt corelate cu dezvoltarea de competenţe care îi permit absolventului, dupǎ 

continuarea pregǎtirii la nivel masteral sau imediat dupǎ absolvirea ciclului de licenţǎ, o inserţie 

profesionalǎ eficace. Programul dezvoltǎ urmǎtoarele categorii de competenţe, conform grilei RNCIS 

privind Stabilirea corelaţiilor dintre competenţele profesionale şi competenţele transversale şi ariile 

de conţinut, disciplinele de studiu şi creditele alocate: 

Obiectivele specifice ale programului de studii: 

transmiterea de cunoştinţe şi formarea abilităţilor necesare dobândirii competenţelor ce urmează. 

Competenţe profesionale: 

C1. Comunicare la nivel avansat în cel puţin două limbi moderne de circulaţie (engleză, franceză) , 

într-un cadru larg de contexte profesionale şi culturale, prin utilizarea registrelor şi variantelor 

lingvistice specifice în vorbire şi scriere; comunicare de nivel bazic in limba germanǎ; 

C2. Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba engleză sau 

franceză în limba română şi retur în domenii de interes larg şi semispecializate; 

C3. Aplicarea adecvată a tehnicilor generale de documentare, căutare, clasificare şi stocare a 

informaţiei, folosirea programelor informatice (dicţionare electronice, baze de date), stăpânirea 

bazelor tehnoredactarii şi corecturii de texte, folosirea programelor de tehnoredactare a documentelor 

pe calculator şi a tehnicilor de arhivare a documentelor; 
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C4. Organizarea de evenimente profesionale, ştiinţifice şi culturale care solicită abilităţi de 

comunicare profesională şi instituţională în limbile A, B şi C (prezentarea firmei şi a 

produselor/serviciilor acesteia, protocol, târguri şi expoziţii); 

C5. Relaţionarea în contexte instituţionale diverse (instituţie, întreprindere economică, ONG) şi 

utilizarea unor cunoştinţe generale şi semispecializate în domeniile profesionale de aplicaţie ale 

specializării; 

C6. Comunicare în situaţii profesionale multilingve de integrare, negociere şi mediere lingvistică şi 

culturală; 

Competenţe transversale: 

CT1. Gestionarea optimă a sarcinilor profesionale şi deprinderea executării lor la termen, în mod 

riguros, eficient şi responsabil; respectarea normelor de eticǎ specifice domeniului (ex: 

confidenţialitate); 

CT2. Aplicarea tehnicilor de relaţionare în echipă; dezvoltarea capacităţilor empatice de comunicare 

interpersonală şi de asumare de roluri specifice în cadrul muncii în echipă având drept scop 

eficientizarea activităţii grupului şi economisirea resurselor, inclusiv a celor umane; 

CT3. Identificarea şi utilizarea unor metode şi tehnici eficiente de învăţare; conştientizarea 

motivaţiilor extrinseci şi intrinseci ale învăţării continue. 

 

3. CALIFICAREA PROFESIONALĂ, RELAȚIA CU COR/ISCO-08/ESCO (ocupaţii, posibilităţi 

de integrare pe piaţa muncii) 

lingvist (2643-ESCO) 

 

4. STRUCTURA PE SĂPTĂMÂNI A ANILOR UNIVERSITARI 

Număr de semestre: 6 

Număr de credite obligatorii pe semestru: 30 

Număr de ore de activităţi didactice/săptămână: 24-28 

Structura anilor de studii:                                                                                                        Macheta 1 

Anul de 

studii 

Activităţi didactice Sesiuni de examene 
Practică 

Vacanţe 

Sem. I Sem. II Iarnă Vară Restanţe Iarnă Primăvară Vară 

Anul I 14 14 3 3 2 40 ore 2 1 4 

Anul II 14 14 3 3 2 80 ore 2 1 4 

Anul III 14 14 2 2 2 0 ore 2 1 4 

 

5. FLEXIBILITATEA INSTRUIRII. CONDIŢIONĂRI 

Pentru dezvoltarea competenţelor propuse prin misiunea programului de licenţă Limbi Moderne 

Aplicate, disciplinele prevăzute în planul de învăţământ se încadrează în categoriile discipline 

fundamentale, de specialitate şi complementare. Dupa criteriul opţionalităţii, disciplinele se 

încadrează în categoriile discipline obligatorii, opţionale şi la alegere.  Flexibilitatea programului de 

studii este asigurată prin discipline opţionale (la alegere - A) şi discipline facultative (liber alese - L). 
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Disciplinele opţionale (A) sunt propuse pentru toate cele 6 semestre  şi sunt grupate în discipline 

opţionale sau pachete opţionale. Alegerea traseului se face de către student, înainte de începerea 

anului universitar din care fac parte semestrele care conţin disciplinele sau pachetele de discipline 

opţionale . Disciplinele facultative (L) sunt propuse pentru fiecare semestru. În planul de învăţământ 

al programului de studii de Limbi Moderne Aplicate sunt consemnate disciplinele cu numărul aferent 

de ore şi puncte de credit, urmând ca în registrul matricol să se treacă disciplina conform opţiunii 

studentului. 

 

6. CONDIŢII DE ÎNSCRIERE ÎN ANUL DE STUDIU URMĂTOR. CONDIŢII DE 

PROMOVARE A UNUI AN DE STUDIU 

Condiţiile de înscriere în anul următor, condiţiile de a urma module de curs în avans, condiţiile de 

promovare sunt cuprinse în Regulamentul privind organizarea şi desfăşurarea procesului de 

învăţământ utilizând sistemul ECTS. 

 

7. EXAMENUL DE LICENŢĂ 

Perioada de elaborare a lucrării de licență: semestrul 6 Definitivarea lucrării de licență: semestrul 6 

Numărul de credite pentru susţinerea  lucrării de licență : 10  ECTS (în plus faţă de cele 180 ECTS) 

 

8. CONŢINUTUL PLANULUI DE ÎNVĂŢĂMÂNT - disciplinele de studiu pe ani 
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Anul universitar:

Domeniul: Anul de studii:

Programul de studii: Semestrul:

C S L P Activități asistate Stud. Ind.

1 P.23.L.I.Ob.201 Structura limbii  engleze 1 F 5 2 1 42 83

2 P.23.L.I.Ob.202 Structura limbii franceze 1 F 5 2 1 42 83

3 P.23.L.I.Ob.200 Lingvistică generală. Limbă și comunicare F 3 1 1 28 47

4 P.23.L.I.Ob.203 Civilizație francofonă F 3 1 2 42 33

5
P.23.L.I.Ob.204-1

Curs practic limba engleză (gramatică, comunicare, 

texte-vocabular) 1
S 5 5 70 55

6
P.23.L.I.Ob.205-1

Curs practic limba franceză (gramatică, comunicare, 

texte-vocabular) 1
S 5 5 70 55

7 P.23.L.I.Ob.081-1 Educație fizică și sport 1 C 3 1 14 61

8 P.23.L.I.Op.206-1 Limba germană 1

9 P.23.L.I.Op.207-1 Limba latină 1

ECTS/Ore: 6 8 10 0 Ex. V

Număr: 4 6 2 0 5 3

10
P.23.L.I.Fac.281-1

Consolidare nivel general de limba franceză 1
C 2 2 28 22

11 P.23.L.I.Fac.282-1 Consolidare nivel general de limba engleză  1 C 2 2 28 22

12 P.23.L.I.Fac.090-1 Psihologia educației C 5 2 2 56 69

13 P.23.L.I.Fac.091-1 Voluntariat 1 C 3 784 19

Discipline Obligatorii:

Discipline Opționale:

Discipline Facultative:

Rector,

Plan de învățământ licență
2024 - 2027

Discipline Obligatorii (Ob) 

Limbi moderne aplicate (engleză;franceză)

Codul disciplinei Denumirea disciplinei 
Categorie 

formativă N
r.

 

EC
TS Ore/săptămânăNr.

crt.

2024 - 2025

I

Total ore Forma de 

evaluare

LIMBI MODERNE APLICATE I

E

E

V

Discipline Opționale (Op)

V

C 4 28 722

E

E

E

V

E

Discipline Facultative (Fac)

V

33 336

V

489Statistici:

V

Decan, Director departament,

Constantin-Augustus BĂRBULESCU Laura CÎȚUMihnea-Cosmin COSTOIU

TOTAL NUMĂR 

DE ORE

22

2

64

56
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Anul universitar:

Domeniul: Anul de studii:

Programul de studii: Semestrul:

C S L P Activități asistate Stud. Ind.

1 P.23.L.I.Ob.210 Structura limbii engleze 2 F 4 2 1 42 58

2 P.23.L.I.Ob.211 Structura limbii franceze 2 F 4 2 1 42 58

3 P.23.L.I.Ob.212 Gramatică normativă (limba română) F 3 2 28 47

4 P.23.L.I.Ob.213 Civilizație anglofonă F 4 2 1 42 58

5
P.23.L.I.Ob.204-2

Curs practic limba engleză (gramatică, comunicare, 

texte-vocabular) 2
S 5 5 70 55

6
P.23.L.I.Ob.205-2

Curs practic limba franceză (gramatică, comunicare, 

texte-vocabular) 2
S 5 5 70 55

7 P.23.L.I.Ob.214-1 Practica de specialitate 1 S 3 0 75

8 P.23.L.I.Ob.081-2 Educație fizică și sport 2 C 3 1 14 61

9 P.23.L.I.Op.206-2 Limba germană 2

10 P.23.L.I.Op.207-2 Limba latină 2

ECTS/Ore: 6 8 10 0 Ex. V

Număr: 3 6 2 0 6 3

11 P.23.L.I.Fac.281-2 Consolidare nivel general de limba franceză 2 C 2 2 28 22

12 P.23.L.I.Fac.282-2 Consolidare nivel general de limba engleză 2 C 2 2 28 22

13 P.23.L.I.Fac.090-2

Pedagogie I: 

- Fundamentele Pedagogiei

- Teoria și metodologia curriculumului

C 5 2 2 56 69

14 P.23.L.I.Fac.091-2 Voluntariat 2 C 3 784 19

Discipline Obligatorii:

Discipline Opționale:

Discipline Facultative:

Rector, Decan, Director departament,

Mihnea-Cosmin COSTOIU Constantin-Augustus BĂRBULESCU Laura CÎȚU

Discipline Facultative (Fac)

V

V

E

V

TOTAL NUMĂR 

DE ORE

22

2

64

56

28 22 V

Statistici: 33 336 489

C 2 2

E

40 de ore (10 săpt x 4 ore) V

V

Discipline Opționale (Op)

E

Limbi moderne aplicate (engleză;franceză) II

Nr.

crt.
Codul disciplinei Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă N
r.

 

EC
TS Ore/săptămână Total ore Forma de 

evaluare

Discipline Obligatorii (Ob) 

E

E

E

E

LIMBI MODERNE APLICATE I

Plan de învățământ licență
2024 - 2027 2024 - 2025
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Anul universitar:

Domeniul: Anul de studii:

Programul de studii: Semestrul:

C S L P Activități asistate Stud. Ind.

1 P.23.L.II.Ob.230-1 Limbă engleză pentru obiective specifice 1 S 4 2 1 42 58

2 P.23.L.II.Ob.231-1 Limbă franceză pentru obiective specifice 1 S 4 2 1 42 58

3 P.23.L.II.Ob.232 Limbaje de specialitate  (limba engleză) S 3 2 28 47

4 P.23.L.II.Ob.233 Limbaje de specialitate (limba franceză) S 3 2 1 42 33

5 P.23.L.II.Ob.234 Tehnici de comunicare orală şi scrisă (limba engleză) S 3 3 42 33

6 P.23.L.II.Ob.235 Tehnici de comunicare orală şi scrisă (limba franceză) S 3 3 42 33

7 P.23.L.II.Ob.214-2 Practica de specialitate 2 S 3 0 75

8 P.23.L.II.Ob.081-3 Educație fizică și sport 3 S 3 1 14 61

9 P.23.L.II.Ob.236 Informatică aplicată S 2 2 28 22

10 P.23.L.II.Op.206-3 Limba germană 3

11 P.23.L.II.Op.207-3 Limba latină 3

12 P.23.L.II.Op.737 Etică și integritate academică

13 P.23.L.II.Op.237 Introducere în metodología cercetării filologice

ECTS/Ore: 9 9 6 0 Ex. V

Număr: 5 7 2 0 6 5

14 P.23.L.II.Fac.281-3 Consolidare nivel general de limba franceză 3 C 2 2 28 22

15 P.23.L.II.Fac.282-3 Consolidare nivel general de limba engleză 3 C 2 2 28 22

16

P.23.L.II.Fac.090-3

Pedagogie II:

- Teoria și metodologia instruirii

- Teoria și metodologia evaluării

C 5 2 2 56 69

17 P.23.L.II.Fac.091-3 Voluntariat 3 C 3 784 19

Discipline Obligatorii:

Discipline Opționale:

Discipline Facultative:

Rector, Decan, Director departament,

Mihnea-Cosmin COSTOIU Constantin-Augustus BĂRBULESCU Laura CÎȚU

Discipline Facultative (Fac)

V

V

E

V

TOTAL NUMĂR 

DE ORE

20

4

64

56

22 V

Statistici: 33 336 489

28 47 V

C 2 1 1 28

C 3 2

Discipline Opționale (Op)

Discipline Obligatorii (Ob) 

E

E

E

E

E

E

40 de ore (10 săpt x 4 ore) V

V

V

Limbi moderne aplicate (engleză;franceză) I

Nr.

crt.
Codul disciplinei Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă N
r.

 

EC
TS Ore/săptămână Total ore Forma de 

evaluare

LIMBI MODERNE APLICATE II

Plan de învățământ licență
2024 - 2027 2025 - 2026
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Anul universitar:

Domeniul: Anul de studii:

Programul de studii: Semestrul:

C S L P Activități asistate Stud. Ind.

1 P.23.L.II.Ob.230-2 Limbă engleză pentru obiective specifice 2 S 4 2 1 42 58

2 P.23.L.II.Ob.231-2 Limbă franceză pentru obiective specifice 2 S 4 2 1 42 58

3
P.23.L.II.Ob.232

Corespondență profesională. Traduceri specializate în 

domeniul tehnic (limba engleză)
S 3 2 28 47

4
P.23.L.II.Ob.233

Corespondență profesională. Traduceri specializate în 

domeniul tehnic (limba franceză)
S 3 2 28 47

5 P.23.L.II.Ob.234 Teoria și practica traducerii (limba franceză) S 3 2 1 42 33

6 P.23.L.II.Ob.235 Traduceri specializate (română-engleză) S 2 2 28 22

7 P.23.L.II.Ob.236 Traduceri specializate (română-franceză) S 2 2 28 22

8 P.23.L.II.Ob.214-3 Practica de specialitate 3 S 3 0 75

9 P.23.L.II.Ob.081-4  Educație fizică și sport 4 C 3 1 14 61

10 P.23.L.II.Op.237 Introducere în terminologie (franceză)

11 P.23.L.II.Op.238 Teoria conversației

12 P.23.L.II.Op.206-4 Limba germană 4

13 P.23.L.II.Op.207-4 Limba latină 4

14 P.23.L.II.Op.239 Frazeologie

15 P.23.L.II.Op.240 Retorică și argumentație

ECTS/Ore: 10 6 8 0 Ex. V

Număr: 5 5 4 0 5 7

16 P.23.L.II.Fac.283 Introducere în marketing C 2 2 28 22

17 P.23.L.II.Fac.284 Introducere în management C 2 2 28 22

18 P.23.L.II.Fac.090-4e Didactica limbii engleze C 5 2 2 56 69

19 P.23.L.II.Fac.091-4 Voluntariat 4 C 3 784 19

Discipline Obligatorii:

Discipline Opționale:

Discipline Facultative:

Rector, Decan, Director departament,

Mihnea-Cosmin COSTOIU Constantin-Augustus BĂRBULESCU Laura CÎȚU

V

V

E

V

TOTAL NUMĂR 

DE ORE

18

6

64

56

Discipline Facultative (Fac)

22 V

C 2 2 28 22 V

Statistici: 33 336 489

28 22 V

C 2 2 28

S 2 2

Discipline Opționale (Op)

Discipline Obligatorii (Ob) 

E

E

E

E

E

V

V

40 de ore (10 săpt x 4 ore) V

V

Limbi moderne aplicate (engleză;franceză) II

Nr.

crt.
Codul disciplinei Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă N
r.

 

EC
TS Ore/săptămână Total ore Forma de 

evaluare

LIMBI MODERNE APLICATE II

Plan de învățământ licență
2024 - 2027 2025 - 2026
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Anul universitar:

Domeniul: Anul de studii:

Programul de studii: Semestrul:

C S L P Activități asistate Stud. Ind.

1
P.23.L.III.Ob.241

Inițiere în interpretarea simultană și consecutivă 

(engleză-română)
S 2 1 14 36

2
P.23.L.III.Ob.242

Iniţiere în interpretarea simultană şi consecutivă 

(franceză-română)
S 2 1 14 36

3
P.23.L.III.Ob.243

Traduceri specializate în domeniul economic (limba 

engleză)
S 3 2 28 47

4
P.23.L.III.Ob.244

Traduceri specializate în domeniul economic (limba 

franceză)
S 3 2 28 47

5 P.23.L.III.Ob.245 Mediere lingvistică și culturală S 3 1 14 61

6 P.23.L.III.Ob.246 Introducere în drept C 2 2 28 22

7 P.23.L.III.Ob.247 Introducere în economie C 2 2 28 22

8 P.23.L.III.Op.249 Introducere în sociolingvistică

9 P.23.L.III.Op.250 Teoria culturii

10
P.23.L.III.Op.251

Iniţiere în interpretarea simultană şi consecutivă 

(română-engleză)

11 P.23.L.III.Op.252 Analiză contrastivă

12
P.23.L.III.Op.253

Iniţiere în interpretarea simultană şi consecutivă 

(română-franceză)

13
P.23.L.III.Op.254 Politică, planificare şi amenajare lingvistică (franceză)

14 P.23.L.III.Op.255 Teoria și practica traducerii (limba engleză)

15 P.23.L.III.Op.256 Academic Writing

16 P.23.L.III.Op.206-5 Limba germană 5

17 P.23.L.III.Op.207-5 Limba latină 5

18 P.23.L.III.Op.257 Lingvistică juridică

19 P.23.L.III.Op.258 Drept comunitar

ECTS/Ore: 13 7 4 0 Ex. V

Număr: 10 5 2 0 6 7

20 P.23.L.III.Fac.285 Contabilitate primară C 2 2 28 22

21 P.23.L.III.Fac.286 Relatii publice C 2 2 28 22

22 P.23.L.III.Fac.287 Relaţii internaţionale C 2 2 28 22

23 P.23.L.III.Fac.090-4f Didactica limbii franceze C 5 2 2 56 69

24
P.23.L.III.Fac.090-6

Practică pedagogică de specialitate în învățământul 

preuniversitar 1
C 3 0 75

25 P.23.L.III.Fac.091-5 Voluntariat 5 C 3 784 19

Discipline Obligatorii:

Discipline Opționale:

Discipline Facultative:

Rector, Decan, Director departament,

Mihnea-Cosmin COSTOIU Constantin-Augustus BĂRBULESCU Laura CÎȚU

V

TOTAL NUMĂR 

DE ORE

11

13

66

V

V

V

E

42 ore (14 săpt * 3 ore/săpt) V

56

E

Statistici: 30 336 414

Discipline Facultative (Fac)

22 V

C 3 2 1 42 33

42 8 E

C 2 2 28

S 2 1 2

S 2 1 1 28 22 V

S 2 1 1 28 22 V

E

E

Discipline Opționale (Op)

F 2 1 14 36 V

E

V

V

V

Limbi moderne aplicate (engleză;franceză) I

Nr.

crt.
Codul disciplinei Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă N
r.

 

EC
TS Ore/săptămână Total ore Forma de 

evaluare

Plan de învățământ licență
2024 - 2027 2026 - 2027

LIMBI MODERNE APLICATE III

Discipline Obligatorii (Ob) 

E
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Anul universitar:

Domeniul: Anul de studii:

Programul de studii: Semestrul:

C S L P Activități asistate Stud. Ind.

1 P.23.L.III.Ob.260 Analiza discursului (limba engleză) F 3 1 1 28 47

2 P.23.L.III.Ob.261 Analiza discursului (limba franceză) F 3 1 1 28 47

3 P.23.L.III.Ob.262 Tipologia discursului (limba engleză) F 3 1 1 28 47

4 P.23.L.III.Ob.263 Tipologia discursului (limba franceză) F 3 2 1 42 33

5 P.23.L.III.Ob.264 Practică pentru elaborarea lucrării de licență F 2

6 P.23.L.III.Ob.265 Media și comunicare (engleză, franceză) S 4 2 28 72

7 P.23.L.III.Ob.266 Traduceri specializate în domeniul juridic (engleză) S 3 3 42 33

8 P.23.L.III.Ob.267 Traduceri specializate în domeniul juridic (franceză) S 3 3 42 33

9 P.23.L.III.Op.268 Introducere în terminologie (limba engleză)

10 P.23.L.III.Op.269
Politică, planificare şi amenajare lingvistică (limba 

engleză)

11 P.23.L.III.Op.270 Studiul mentalităților contemporane

12 P.23.L.III.Op.271 Introducere în industriile limbii

13 P.23.L.III.Op.206-5 Limba germană 6

14 P.23.L.III.Op.207-5 Limba latină 6

ECTS/Ore: 10 8 6 0 Ex. V

Număr: 7 6 2 0 5 5

15 P.23.L.III.Fac.288 Statutul și deontologia profesiei de traducător S 2 2 28 22

16 P.23.L.III.Fac.289 Instituții europene C 2 2 28 22

17 P.23.L.III.Fac.090-8 Managementul clasei de elevi C 3 1 1 28 47

18 P.23.L.III.Fac.090-5 Instruire asistată de calculator C 2 1 1 28 22

19 P.23.L.III.Fac.090-7
Practică pedagogică de specialitate în învățământul 

preuniversitar 2
C 2 0 50

20 P.23.L.III.Fac.090-9 Examen de absolvire: Nivelul I C 5 0 125

21 P.23.L.III.Fac.091-6 Voluntariat 6 C 3 784 19

Discipline Obligatorii:

Discipline Opționale:

Discipline Facultative:

Rector, Decan, Director departament,

Mihnea-Cosmin COSTOIU Constantin-Augustus BĂRBULESCU Laura CÎȚU

E

V

TOTAL NUMĂR 

DE ORE

17

7

64

56

V

V

E

V

36 ore (12 săpt * 3 ore/săpt) V

Discipline Facultative (Fac)

22 V

C 2 3 42 8 V

Statistici: 30 336 364

28 22 V

C 2 1 1 28

S 2 2

E

E

V

V

Discipline Opționale (Op)

28 (2 ore * 14 săpt) A/R

Discipline Obligatorii (Ob) 

E

E

E

LIMBI MODERNE APLICATE III

Limbi moderne aplicate (engleză;franceză) II

Nr. 

Crt.
Codul disciplinei Denumirea disciplinei 

Categorie 

formativă N
r.

 

EC
TS Ore/săptămână Total ore Forma de 

evaluare

Plan de învățământ licență
2024 - 2027 2026 - 2027
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10. BILANŢ GENERAL                                                                                                  Macheta 4 

 

Distribuţia disciplinelor după criteriul conţinutului 

Nr. crt. Discipline 
Nr. de ore Total Standard ARACIS 

An I An II An III ore %  

1 Discipline fundamentale 308  168 476 23,61 15.00-30.00% 

2 Discipline în domeniu    0 0 0.00-0.00% 

3 Discipline de specialitate 280 506 336 1122 55,65 40.00-70.00% 

4 Discipline complementare 84 166 168 418 20,73 20.00-40.00% 

5 

Discipline de pregatire universitara 

avansata    0 0 -% 

6 Discipline de pregatire suplimentara    0 0 -% 

7 Rapoarte stiintifice    0 0 -% 

Total 672 672 672 2016 100  

 

Macheta 5 

Distribuţia disciplinelor după criteriul obligativităţii 

Nr. crt. Discipline 
Nr. de ore Total Standard ARACIS 

An I An II An III ore %  

1 Discipline obligatorii (impuse) 616 532 392 1540 76,38 60-80% 

2 Discipline opţionale (la alegere) 56 140 280 476 23,61 20-40% 

Total 672 672 672 2016 100  

3 Discipline facultative (liber alese)    0 0  
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9. DISTRIBUIREA CREDITELOR PE COMPETENŢE (tabel RNCIS – grila 2)     Macheta 3 

niversitatea Națională de Știință și Tehnologie 
POLITEHNICA București               

Centrul Universitar Pitești            

Facultatea de Teologie, Litere Istorie și Arte            

Programul Limbi moderne aplicate (engleză, franceză) DISTRIBUIREA CREDITELOR PE COMPETENŢE (tabel RNCIS – grila 2   

Categoria 

disciplinei 

Arii de 

conţinut 

Denumirea şi obligativitatea disciplinei 

(O / A) 
Nr. puncte de credit / competenţă   

  Profesionale Transversale   

  C1 C2 C3 C4 C5 C6 CT1 CT2 CT3 total 

Discipline 

fundamentale 

Limba, cultura 

si civilizatie 

contemporana 
franceza si 

engleza 

Structura limbii engleze 1   O 5                 5 

Structura limbii  franceze 1  O 5                 5 

Civilizație francofonă O 2           1     3 

Structura limbii engleze 2  O 4                 4 

Structura limbii franceze 2  O 4                 4 

Civilizație anglofonă  O 2           2     4 

Total PC limba, cultura si civilizatie contemporana 

franceza si engleza: 25  
22 0 0 0 0 0 3 0 0 25 

Gramatica si 

vocabularul 

limbii 

Lingvistică generală. Limbă 
și comunicare 

O   2     1         3 

Total PC gramatica si vocabularul limbii: 3  0 2 0 0 1 0 0 0 0 3 

Variatie 

lingvistica 

Introducere în 

sociolingvistică/Teoria 
culturii 

A 1         1       2 

Total PC variatie lingvistica: 2  1 0 0 0 0 1 0 0 0 2 

                        0 

Total PC : 0                    0 
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Lingvistica si 
comunicare 

Gramatică normativă (limba 
română) 

O 3                 3 

Total PC lingvistica si comunicare: 3  3 0 0 0 0 0 0 0 0 3 

Lingvistica 

generala si 
lingvistica 

aplicata 

Analiza discursului (limba 

engleză)  
O 2 1               3 

Analiza discursului (limba 

franceză)  
O 2 1               3 

Tipologia discursului (limba 

engleză) 
O 1 1       1       3 

Tipologia discursului (limba 

franceză) 
O 1 1       1       3 

Total PC lingvistica generala si lingvistica aplicata: 12  6 4 0 0 0 2 0 0 0 12 

Mediu 

profesional, 

media si 
comunicare 

Elaborarea lucrării de 

licență 
O             2 1   3 

Total PC mediu profesional, media si comunicare: 0  0 0 0 0 0 0 2 1 0 3 

Total PC discipline fundamentale: 47  32 6 0 0 1 3 5 0 0 47 

Total PC discipline în domeniu: 47                   0 

Discipline de 

specialitate 

Lingvistica 
generala si 

lingvistica 

aplicata 

Limbă engleză pentru 

obiective specifice 1 
O 4                 4 

Limbă franceză pentru 
obiective specifice 1 

O 4                 4 

Limbă engleză pentru 

obiective specifice 2 
O   4               4 

Limbă franceză pentru 

obiective specifice 2 
O   4               4 

Total PC lingvistica generala si lingvistica aplicata: 16  8 8 0 0 0 0 0 0 0 16 

Traducere si 

comunicare 

Inițiere în interpretarea 

simultană și consecutivă 

(engleză-română) 

O     2             2 

Iniţiere în interpretarea 
simultană şi consecutivă 

(franceză-română) 

O     2             2 

Tehnici de comunicare orală 
şi scrisă (limba engleză) 

O       3           3 

Tehnici de comunicare orală 

şi scrisă ( limba franceză) 
O       3           3 
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Corespondență profesională. 
Traduceri specializate în 

domeniul tehnic ( limba 

engleză) 

O   1 1     1       3 

Corespondență profesională. 
Traduceri specializate în 

domeniul tehnic  ( limba 

franceză) 

O   1 1     1       3 

Traduceri specializate 

(română-engleză) 
O   1 1             2 

Traduceri specializate 
(română-franceză) 

O   1 1             2 

Traduceri specializate în 

domeniul juridic (engleză) 
O   3               3 

Traduceri specializate în 

domeniul juridic (franceză) 
O   3               3 

Total PC traducere si comunicare: 26  0 10 8 6 0 2 0 0 0 26 

Limbaj general 

si specializat 

Limbaje de specialitate 

(limba engleză) 
O   3               3 

Limbaje de specialitate 
(limba franceză) 

O   3               3 

Traduceri specializate în 

domeniul economic (limba 

engleză) 

O   3               3 

Traduceri specializate în 
domeniul economic (limba 

franceză) 

O   3               3 

Total PC limbaj general si specializat: 12  0 12 0 0 0 0 0 0 0 12 

Gramatica si 
vocabularul 

limbii 

Curs practic engleză  

(gramatică, comunicare, 

texte-vocabular) 1 

O 2 2   1           5 

Curs practic franceză  
(gramatică, comunicare, 

texte-vocabular) 1 

O 2 2   1           5 

Curs practic engleză  

(gramatică, comunicare, 
texte-vocabular) 2 

O   3   2           5 

Curs practic franceză  

(gramatică, comunicare, 
texte/vocabular) 2 

O   3   2           5 

Total PC gramatica si vocabularul limbii: 20  4 10 0 6 0 0 0 0 0 20 

Mediere lingvistică și 
culturală 

O     3             3 
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Cultura 
organizationala 

si comunicare 

Media și Comunicare 

(engleză, franceză) 
O       2     2     4 

Total PC cultura organizationala si comunicare: 7  0 0 3 2 0 0 2 0 0 7 

Mediu 
profesional, 

media si 

comunicare 

Practica de specialitate 1 O         1     2   3 

Practica de specialitate 2 O       1     2     3 

Practica de specialitate 3 O             1 1 1 3 

Total PC mediu profesional, media si comunicare: 9  0 0 0 1 1 0 3 3 1 9 

Relatii 

profesionale si 

comunicare 

Iniţiere în interpretarea 
simultană şi consecutivă 

(română-engleză)/Analiză 

contrastivă 

A         2         2 

Iniţiere în interpretarea 
simultană şi consecutivă 

(română-franceză)/ Politică, 

planificare și amenajare 

lingvistică (franceză) 

A         2         2 

                      0 

Total PC relatii profesionale si comunicare: 4  0 0 0 0 4 0 0 0   4 

                          

Total PC : 0                      

Teoria si 

practica 

traducerii 

Teoria și practica traducerii 

(limba franceză) 
O   3               3 

Teoria și practica traducerii 

(limba engleză)/Academic 
writing 

A   2               2 

Total PC teoria si practica traducerii: 5  0 5 0 0 0 0 0 0 0 5 

Vocabular si 

terminologie 

Introducere în terminologie 
(limba engleză)/Politică, 

planificare şi amenajare 

lingvistică (limba engleză) 

A     2             2 

Introducere în terminologie 
(limba franceză)/Teoria 

conversației 

A     2             2 

Total PC vocabular si terminologie: 4  0 0 4 0 0 0 0 0 0 4 
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Tehnici de 

negociere si 
mediere in 

spatiu 

multilingv 

Statutul și deontologia 

profesiei de traducător 
L                   0 

Total PC tehnici de negociere si mediere in spatiu 

multilingv: 0  
                    

Total PC discipline de specialitate:103 12 45 15 15 5 2 5 3 1 103 

Discipline 

complementare 

Politici de 
comunicare 

europeana 

Introducere în drept O         2         2 

Relaţii internaţionale L                   0 

Instituții europene L                   0 

Total PC politici de comunicare europeana: 2  0 0 0 0 2 0 0 0 0 2 

Relatii publice 
Introducere în economie O         2         2 

Relatii publice L                   0 

Total PC relatii publice: 2  0 0 0 0 2 0 0 0 0 2 

Relatii 

profesionale si 

comunicare 

Educație fizică și sport 1 O                   0 

Educație fizică și sport 2 O                   0 

Educație fizică și sport 3 O                   0 

  Educație fizică și sport 4 O                   0 

  Voluntairat 1 L                   0 

  Voluntairat 2 L                   0 

  Voluntairat 3 L                   0 

  Voluntairat 4 L                   0 

  Voluntairat 5 L                   0 

Relatii 

profesionale si 
comunicare 

Voluntairat 6 L                   0 

Total PC relatii profesionale si comunicare: 0  0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Editare de text Informatică aplicată O     2               
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Total PC editare de text: 2  0 0 2 0 0 0 0 0 0 2 

Comunicare 

multilingva 

Limba germană/ Limba 

latină 1 
A       2         2 4 

Limba germană/ Limba 

latină 2 
A       2           2 

Consolidare nivel general de 
limba franceză 3 

L                   0 

Limba germană/ Limba 

latină 3 
A           2       2 

Consolidare nivel general de 

limba engleză 3 
L                   0 

Limba germană/ Limba 
latină 4 

A       2           2 

Limba germană/ Limba 

latină 5 
A       1   2       3 

Limba germană/ Limba 

latină 6 
A                 2 2 

Total PC comunicare multilingva: 15  0 0 0 7 0 4 0 0 4 15 

Lingvistica 
generala si 

lingvistica 

aplicata 

Consolidare nivel general de 
limbă franceză 

L                   0 

Consolidare nivel general de 

limba engleză 2 
L                   0 

Lingvistică juridică/Drept 
comunitar 

A 2         1         

Total PC lingvistica generala si lingvistica aplicata: 3  2 0 0 0 0 1 0 0 0 3 

Comunicare 

profesionala 

Etică și integritate 
academică/ Introducere în 

metodologia cercetării 

filologice 

A                 2 2 
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Total PC comunicare profesionala: 2  0 0 0 0 0 0 0 0 2 2 

Mediu 
profesional, 

media si 
comunicare 

Contabilitate primară L                     

Introducere în marketing L                     

Introducere în management L                     

Total PC mediu profesional, media si comunicare: 0  0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Lingvistica si 
comunicare 

Consolidare nivel general de 

limba franceză 2 
L                     

Consolidare nivel general de 

limba engleză 2 
L                     

Total PC lingvistica si comunicare: 0  0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Comunicare 

profesionala si 

interculturalitate 

Studiul mentalităților 

contemporane/ Introducere 

în industriile limbii 

A         2           

Total PC comunicare profesionala si interculturalitate: 2  0 0 0 0 2 0 0 0 0 2 

Limba, cultura 

si civilizatie 
contemporana 

franceza si 
engleza 

Frazeologie/ Retorică și 
argumentație 

A 1 1                 

Total PC limba, cultura si civilizatie contemporana 

franceza si engleza: 2  
1 1 0 0 0 0 0 0 0 2 

Total PC discipline complementare: 3 1 2 7 6 5 0 0 6 30 

Total PC discipline de aprofundare:                      

Total PC discipline de sinteză:                      

Discipline 

pregatire 

psihopedagogica 

fundamentale 

Modul 

psihopedagogic 

Psihologia educației L                     

Pedagogie II:Teoria şi 

metodologia 
instruirii.Teoria şi 

metodologia evaluării 

L                     

Pedagogie I: Fundamentele 

pedagogiei;Teoria şi 
metodologia curriculumului 

L                     
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Managementul clasei de 
elevi 

L                     

Total PC modul psihopedagogic: 0                      

Total PC discipline pregatire psihopedagogica fundamentale: 178                      

Discipline 

pregatire 

psihopedagogica 

de specialitate 

Modul 
psihopedagogic 

Didactica specializării B L                     

Practică pedagogică (în 

învăţământul preuniversitar 

obligatoriu ) – Specializarea 
A 

L                     

Didactica specializării A L                     

Instruire asistată de 
calculator 

L                     

Practică pedagogică (în 

învăţământul preuniversitar 

obligatoriu ) – Specializarea  

L                     

Examen de absolvire I L                     

Total PC modul psihopedagogic: 0                      

Total PC discipline pregatire psihopedagogica de specialitate:                     

Total PC discipline de pregatire universitara avansata:                      

Total PC discipline de pregatire suplimentara:                      

Total PC rapoarte stiintifice:                      

Total general PC: 180  47 52 17 22 12 10 10 3 7 180 

Macheta 6 

Distribuţia punctelor de credit pe discipline şi competenţe 

Categoria 

disciplinei 

Nr. puncte de credit / competenţă 

Profesionale Transversale 
Tot

al 
C

1 

C

2 

C

3 

C

4 

C

5 

C

6 

C

7 

C

8 

C

9 

C1

0 

C1

1 

C1

2 

C1

3 

C1

4 

C1

5 

C1

6 

C1

7 

C1

8 

C1

9 

C2

0 

C2

1 

C2

2 

C2

3 

C2

4 

C2

5 

CT

1 

CT

2 

CT

3 

CT

4 

CT

5 

CT

6 

CT

7 

CT

8 

CT

9 

CT1

0 

Discipline 

fundamentale 37 8 0 0 2 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 0 0 0 0 0 0 54 
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Discipline în 

domeniu 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Discipline de 

specialitate 15 38 15 13 5 2 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 5 3 1 0 0 0 0 0 0 0 97 

Discipline 

complementar

e 

3 1 2 7 6 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 0 0 0 0 29 

Discipline de 

aprofundare 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Discipline de 

sinteză 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Discipline 

pregatire 

psihopedagog

ica 

fundamentale 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Discipline 

pregatire 

psihopedagog

ica de 

specialitate 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Discipline de 

pregatire 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
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universitara 

avansata 

Discipline de 

pregatire 

suplimentara 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Rapoarte 

stiintifice 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Total PC 55 47 17 20 13 10 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 9 3 6 0 0 0 0 0 0 0 180 
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